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บทคัดยอ 

 
สารนิพนธนี้มีจุดมุงหมายที่จะศึกษาความตองการในการฝกอบรมลามในการชวยเหลือและ

คุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย ซึ่งเปนสวนหนึ่งของชุดโครงการวิจัยลาม
ในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย  การวิจัยนี้มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาพื้นฐานความรูและการไดรับการฝกอบรม  คุณสมบัติของลาม  ความตองการ  
ในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย รวมทั้ง
รวบรวมปญหาที่เกี่ยวของพรอมทั้งเสนอแนวทางแกไข โดยเก็บขอมูลจากการใชแบบสอบถาม          
และสัมภาษณกลุมตัวอยางเฉพาะราย รวมจํานวน ๒๐ คน แบงเปน ลามการคามนุษยจํานวน ๕ คน 
และผูใชลามจํานวน ๑๕ คน อันประกอบดวยเจาหนาที่ภาครัฐและองคกรพัฒนาเอกชน พนักงาน
สอบสวน ทนายความ และผูเสียหายจากการคามนุษยซึ่งเปนชาวตางชาติ 

 จากการศึกษาพบวา พื้นฐานความรูของลามนั้นแมจะสําเร็จระดับปริญญาตรีทุกคน     
แตไมไดจบจากดานสาขาภาษาโดยตรง สวนใหญไมไดรับการฝกอบรมเกี่ยวกับลามในกระบวนการ
ชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทยมากอน ลามเรียนรูจาก
ประสบการณการทํางาน   โดยเมื่อเปรียบเทียบคุณสมบัติของลามตามความเห็นของผูใชลามและลาม                    
มีความใกลเคียงกัน ยกเวนเร่ืองสําเนียงพูดเหมือนเจาของภาษา สวนความตองการในการฝกอบรม
หัวขอที่ผูใชลามและลามเห็นตรงกันอยางยิ่งคือ ความรูกระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษย  หัวขอที่ผูใชลามคาดหวังใหลามไดรับการฝกอบรมในลําดับตนๆ แตกตาง
จากลามคือคําศัพทเฉพาะ ในทางกลับกัน ลามคาดหวังไดรับการฝกอบรมในดานการปฎิบัติตน       
และจริยธรรมลามมากกวา  อยางไรก็ตาม  การฝกอบรมลามในกระบวนการชวยเหลือและคุมครอง      
สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในปจจุบันยังมีผูจัดอยูนอยและไมสม่ําเสมอ ดวยเหตุ  
งบประมาณจํากัด การขาดแรงจูงใจใหลามเขารับการฝกอบรม อันมีเหตุจากความไมมั่นคงในอาชีพ
และรายไดของลาม ทั้งยังมีอุปสรรคดานความแตกตางดานการคาดหวังในคุณสมบัติและหัวขอ       
การฝกอบรมลาม ดังนั้น หนวยงานที่เกี่ยวของ โดยเฉพาะรัฐบาล จึงควรรวมมือกับองคกรพัฒนาเอกชน 
สงเสริมใหมีการจัดการฝกอบรมอยางสม่ําเสมอ การจัดต้ังศูนยทะเบียนลามเพื่อประกันความม่ันคง   
ในอาชีพและรายไดแกลามผูผานการฝกอบรม การเลือกเฟนวิทยากรฝกอบรมที่มีประสบการณ รวมถึง
ใหทีมสหวิชาชีพเขารวมการฝกอบรมเพื่อกอใหเกิดความเขาใจ และตระหนักถึงความสําคัญของลาม
มากข้ึน  แนวทางเหลานี้จะสงเสริมการดําเนินการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหาย           
จากการคามนุษยในประเทศไทยใหสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี 

 

 

 



Abstract 
 

This research aims to study the training needs for interpreters in settings of helping 
and providing protection to human trafficking victims in Thailand. This research is part of 
research project for interpreters in settings of helping and providing protection to human 
trafficking victims in Thailand. The objectives are to assess interpreters’ educational and 
training background,     the interpreters’ attributes, and the training needs for interpreters in 
settings of helping and providing protection to human trafficking victims in Thailand as well as 
to compile the problems concerned and propose solutions. Questionnaire and interview     
are conducted with 20 relevant individuals consisting of 5 interpreters and 15 users including 
government officials, non-governmental organization (NGO) persons, interrogators, lawyers, 
and human trafficking victims who are the foreigners.  

It was found that all interpreters graduated with bachelor degree, but not in language 
program. Most of them do not have training background of interpreters in settings of helping 
and providing protection to human trafficking victims in Thailand. They all learned from       
the working experiences. Users and interpreters share similar view of interpreters’ attributes, 
except the native accent.  The process of services involved in helping and providing 
protection to human trafficking victims is the most content demands for training course,         
in view of users and interpreters. Users’ top–ranked expected training content is terminology, 
while interpreters’ is code of ethics and guidelines to good practice. However, due to limited 
budget, there is lack of interpreters’ regular training course and training provider. Job and 
income insecurity also has impact on interpreters’ lack of motivation to attend in training 
course. Different view of interpreters’ expected attributes and training contents between users 
and interpreter is also another training challenge. To tackle these challenges, concerned 
agencies, particularly Thai government, should work with NGO to support interpreters’ regular 
training courses, to establish registered interpreter centers so as to guarantee job and 
income security for trained interpreters, to select experienced trainers, as well as to have    
the multidisciplinary team joining training program for their better understanding and 
awareness towards the important role of interpreters. These solutions would ensure             
the success of helping and providing protection to human trafficking victims in Thailand. 
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 บทที่ ๑ 
 

บทนํา 

 
๑.๑     ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ในโลกปจจุบัน ความกาวหนาทางเสนทางคมนาคมและเทคโนโลยีขอมูลขาวสาร และปจจัย
ทางสังคมและเศรษฐกิจอ่ืนๆ เจริญรุดหนาข้ึนอยางรวดเร็ว การเคลื่อนยายถิ่นฐานขามชาติของมนุษย
เพื่อแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกิจที่ ดี ข้ึนจึงทวีมากข้ึนตามลําดับ มีการนําเด็กและหญิงเขาสู
กระบวนการเคลื่อนยายแรงงานมากข้ึน แตเนื่องจากกลุมเด็กและหญิงหรือแรงงานขามชาติกลุมนี้    
มักเปนกลุมที่ขาดโอกาสทางการศึกษา อยูในสภาวะดอยกวาทางเศรษฐกิจ และขาดโอกาส           
ดานการฝกอบรมอาชีพ จึงกลายเปนกลุมเส่ียงตอการถูกเอารัดเอาเปรียบจากผูแสวงหาผลประโยชน  
โดยแรงงานขามชาติกลุมนี้อาจถูกนําไปใชเปนแรงงานไรฝมือ แรงงานราคาถูก รวมทั้งถูกนําเขาสู
แรงงานนอกระบบ และตกเปนเหย่ือของการคามนุษยในที่สุด อาทิเชน การนํามาคาบริการทางเพศ             
การนํามาใชแรงงานอยางผิดกฎหมายหรืออยางไรความปราณี การนํามาใชทํางานบานอยางถูกเอารัด
เอาเปรียบ หรือการนํามาเรรอนขอทาน ตลอดจนการลักพาตัวเพื่อนําไปแสวงหาประโยชน           
ในทางผิดกฎหมาย เปนตน 

 

ประเทศไทยน้ัน เปนประเทศหนึ่งที่ไดรับผลกระทบจากปญหานี้อยางมาก และนับวันปญหา
ดังกลาวยิ่งทวีความรุนแรงข้ึน ความเจริญอุดมสมบูรณของประเทศไทยเปนส่ิงดึงดูดประชากร        
จากประเทศเพื่อนบานและประเทศที่อยูหางไกล เพื่อหนีความยากจน การถูกกดข่ี และความไมสงบ
ภายในประเทศ เชน  ประเทศรัสเซีย  ฟจิ  พมา  ลาว  กัมพูชา  เวียดนาม  สาธารณรัฐประชาชนจีน   
อุซเบกิสถาน เปนตน องคกรอาชญากรรมขามชาติไดใชประเทศไทยเปนแหลงแสวงหาประโยชน
จํานวนมหาศาลจากการคามนุษย   โดยประเทศไทยถูกใชใน ๓ สถานะ คือ สถานะประเทศตนทาง 
โดยมีการแสวงหาประโยชนจากผู เสียหายการคามนุษยทั้งภายในประเทศและตางประเทศ 
ขณะเดียวกันมีสถานะเปนประเทศปลายทาง คือ มีการแสวงหาประโยชนจากเหย่ือการคามนุษย    
ที่มาจากตางประเทศ และสถานะเปนประเทศทางผาน คือ ใชประเทศไทยเปนเสนทางผานเพื่อสงเหยื่อ
การคามนุษยออกไปยังประเทศอื่น 

 

ทั้งนี้ องคการแรงงานระหวางประเทศ (International Labour Organization) คาดการณ
ตัวเลขผูเสียหายที่ตกเปนเหยื่อจากการคามนุษยในป พ.ศ. ๒๕๕๓ นี้อยูที่ประมาณ ๒.๕ ลานคนทัว่โลก 
จึงนับวาเปนปญหาที่ประชาคมโลกลวนตระหนักและเห็นพองวาจําตองหามาตรการเพ่ือแกไขปองกัน 



๒ 
 

ดวยถือวาเปนปญหาการลวงละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง อันกอใหเกิดอาชญากรรมทั้งในระดับ
ทองถิ่น ระดับประเทศ และระดับนานาชาติ ทั้งยังกอใหเกิดปญหาสังคมตางๆ  ซึ่งมีผลตอการดํารงชีวิต
อยางมีศักด์ิศรีของมนุษยและกระทบตอความมั่นคงทั้งทางดานเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมของ   
แตละประเทศและประชาคมโลก 

 

ดวยเหตุนี้เอง องคการสหประชาชาติ จึงไดมีการจัดทําอนุสัญญา ปฏิญญาและพิธีสารตางๆ 
เพื่อใชเปนบรรทัดฐานโลกในการขจัดปญหาการคามนุษย และกระตุนใหมีการดําเนินการเสริมสราง   
ความรวมมือทั่วโลกเพ่ือตอสูกับการคาทาสสมัยใหม โดยใหแตละประเทศเรงปรับปรุงตัวบทกฎหมาย 
และมาตรการตางๆ เพื่อคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษย   ซึ่งประเทศไทยเองมิไดละเลย             
ตอการแกไขปญหาดังกลาว จึงไดมีความพยายามทั้งจากภาครัฐ ภาคเอกชน และองคกรระหวาง
ประเทศหลายหนวยงานในการดําเนินงานตอตานการคามนุษย การชวยเหลือ และคุมครองผูเสียหาย
จากการคามนุษย รวมถึงการที่รัฐบาลไทยไดประกาศพ.ร.บ. ปองกันและปราบปรามการคามนุษย  
พ.ศ. ๒๕๕๑ ทั้งกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยไดออกระเบียบวาดวยการ          
ใหความชวยเหลือ แกบุคคลซึ่งเปนผูเสียหายจากการกระทําความผิดฐานคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๒ 

 

อยางไรก็ตาม ในการใหความชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายฯ ซึ่งสวนมากเปนชาวตางชาติ 
สงผลใหเกิดอุปสรรคทางดานภาษา ไมสามารถส่ือสารภาษาไทยกับเจาหนาที่ได ดังนั้น จึงตองมีการ
จัดหาลามใหกับผูเสียหาย อันเปนไปตามระเบียบวาดวยการใหความชวยเหลือแกบุคคลซ่ึงเปน
ผูเสียหายจากการกระทําความผิดฐานคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๒ ซึ่งระบุวา “หากผูเสียหายไมเขาใจ
ภาษาไทยหรือไมสามารถพูด ไมไดยิน ไมสามารถส่ือสารได ใหเจาหนาที่จัดลามหรือลามภาษามือให” 

 

เพื่อใหเขาใจถึงปญหา และสามารถใหการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายซ่ึงเปน
ชาวตางชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ และไดรับความรวมมือดวยดี จําเปนตองมีผูที่สามารถส่ือสาร     
ในภาษาของผูเสียหายไดดี การส่ือสารผานลามซึ่งเปนสะพานเช่ือมโยงความเขาใจระหวางผูเกี่ยวของ
และผูเสียหายจึงมีความสําคัญยิ่ง เพื่อพัฒนาประสิทธิภาพของลามและระบบจัดหาลามเพื่อ           
การชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพของผูเสียหายจากการคามนุษย จําเปนตองมีขอมูลพื้นฐาน
เกี่ยวกับลักษณะการทํางานและบทบาทของลาม รวมถึงความคาดหวังดานคุณสมบัติ และจริยธรรม
ของลามในกระบวนการการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยระหวาง     
ผูใชลามและตัวลามเอง รวมถึงความตองการการฝกอบรมของลาม จึงเกิดชุดโครงการโครงการวิจัย 
เร่ือง ลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย  

 



๓ 
 

การวิจัยในเร่ืองลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย        
ไดแบงออกเปน ๔ หัวขอ และดําเนินการโดยผูวิจัย ๔ คน ดังนี้ 

๑. บทบาทและลักษณะการทํางานของลามในกระบวนการทางสังคมสงเคราะห ดําเนินการ
วิจัยโดย นางสาวศิริพร ศิริธนชัย 

๒. ความคาดหวังดานคุณภาพและบทบาทของลาม โดย นางสาวพรพรรษา ฟากระจาง 
๓. การศึกษาความตองการในการฝกอบรมลาม โดย นางสาวรัตนา แซเฮง 
๔. บทบาทและลักษณะการทํางานของลาม ในกระบวนการทํางานของเจาหนาที่ตํารวจใน

การชวยเหลือฯ โดย พลตํารวจตรีณัฐธร เพราะสุนทร 
 

๑.๒     วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

๑. ศึกษาพื้นฐานความรูและการไดรับการฝกอบรมของลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครอง

สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 

๒. ศึกษาคุณสมบัติของลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการ        

คามนุษย 

๓. ศึกษาความตองการในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหาย

จากการคามนุษย 

๔. รวบรวมปญหาที่เกี่ยวของและเสนอแนวทางแกไข 
 

๑.๓     วิธีการวิจัย 
 

ผูวิจัยเลือกวิธีการวิจัยโดยการใชแบบสอบถามและสัมภาษณเฉพาะราย ซึ่งแบบสอบถาม      
ที่ใช ไดจัดเฉพาะตามแตละกลุมตัวอยางหลัก คือลาม และผูใชลาม เพื่อใหไดรับขอมูลเชิงปริมาณและ
คุณภาพที่เปนไปตามวัตถุประสงคของการวิจัยไดดีที่สุด โดยมีกลุมตัวอยางหลักในการศึกษาที่มาจาก
องคกรตางๆ ที่เกี่ยวของกับปญหาการคามนุษยเฉพาะในประเทศไทย และผูเสียหายจากการคามนุษย
เปนชาวตางชาติ รวม ๒๐ คน ดังนี้ 

๑) ลามการคามนุษย    จาํนวน ๕ คน 
๒) ผูใชลามจํานวน ๑๕ คน  ซึ่งไดแบงออกเปน ๔ กลุมยอย ไดแก 

 นักสังคมสงเคราะหชํานาญการ   จํานวน ๑ คน 
 เจาหนาที่สังคมสงเคราะห   จํานวน ๒ คน  



๔ 
 

 พนักงานสอบสวน    จํานวน ๓ คน 
 เจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน   จํานวน ๓ คน 
 ทนายความ      จํานวน ๒ คน  
 ผูเสียหายจากการคามนุษย    จํานวน ๔ คน 

 
๑.๔  คํานิยามที่ใชในการวิจัย 

 

การคามนุษย หมายถึง การกระทําตอบุคคลอื่นโดยเจตนาเพื่อแสวงหาประโยชนจากการคา
ประเวณี    หรือแสวงหาประโยชนทางเพศในรูปแบบอ่ืน    หรือแสวงหาประโยชนจากการเอาคน         
ลงเปนทาส   หรือใหมีฐานะคลายทาส การบังคับใชแรงงานหรือบริการ การแสวงหาประโยชนจากเด็ก
โดยทุจริต  การตัดอวัยวะหรือการอ่ืนใดที่คลายคลึงกัน อันเปนการขูดรีดบุคคลไมวาบุคคลนั้น           
จะยินยอมหรือไมก็ตาม 

 

การบังคับใชแรงงานหรือบริการ หมายถึง การขมขืนใจใหทํางานหรือใหบริการโดยทําใหกลัววา
จะเกิดอันตรายตอชีวิต รางกาย เสรีภาพ ชื่อเสียง หรือทรัพยสินของบุคคลนั้นเองหรือของผูอ่ืน โดยขูเข็ญ
ดวยประการใดๆ โดยใชกําลังประทุษราย หรือโดยทําใหบุคคลนั้นอยูในภาวะที่ไมสามารถขัดขืนได 

 

การลาม หมายถึง การแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที 
 

คูภาษา หมายถึง ภาษาที่ลามมีความถนัดในการลามจากภาษาตนทางไปภาษาปลายทาง 
โดยมากภาษาตนทางมักเปนภาษาแมของลาม 

 

     ทีมสหวิชาชีพ หมายถึง กลุมบุคคลท่ีไดรับการฝกอบรม มีความรูมีทักษะ และความสามารถ
เฉพาะดานที่แตกตางกันมาทํางานรวมกัน เพื่อมุงการแกไขปญหารวมกันอยางมีระบบและเปน
กระบวนการ  โดยอยูบนพื้นฐานของเปาหมายและวัตถุประสงคเดียวกันในการปฏิบัติงาน โดยจะมี
การติดตอสื่อสารระหวางกันอยางตอเนื่องในการประเมินสภาพการณของปญหา และมีความ
รับผิดชอบรวมกันต้ังแตตนจนส้ินสุดกระบวนการ 

 

ประเทศตนทาง หมายถึง ประเทศที่มีการสงผูใชแรงงานไปคาตางประเทศ 
 

ประเทศทางผาน หมายถึง ประเทศที่ใชเปนเสนทางผานของการนําผูใชแรงงาน                    
ไปคาตางประเทศ 

 



๕ 
 

ประเทศปลายทาง หมายถึง ประเทศที่มีการนําผูใชแรงงานเขามาคาหรือแสวงหาประโยชน
หรือมีการลวงละเมิดสิทธิ 
 

ผูเสียหายจากการคามนุษย หมายถึง บุคคลผูถูกกระทําตามความหมายของการคามนุษย 
 

ภาษาตนฉบับ หมายถึง ภาษาที่คูสนทนาพูดออกมาเพื่อใหลามทําการแปล 
 

ภาษาปลายทาง หมายถึง ภาษาที่ลามแปลออกมาเพื่อใหคูสนทนาฟงเขาใจ 
 

ลาม หมายถึง ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที 
 

ลามชุมชน (Community interpreter, Public service interpreter) หมายถึง ลามที่ทํางานใน
บริบทของการบริการสังคม และเปนคนกลางในการส่ือสาร 

 

ลามติดตาม (Escort interpreter) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ติดตามผูใชลามไปในที่ตางๆ     
เพื่อทําลามให เชน ในกรณีการดูงานการเยี่ยมชมสถานที่ การติดตอธุรกิจ หรือการสัมภาษณ เปนตน 

 

 ลามประชุม (Conference interpreter) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามในการประชุมขนาดใหญ 
การสัมมนา และการอบรมตางๆ 
 

 ลามศาล (Court interpreter) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามในศาล 
 

แสวงหาประโยชนโดยมิชอบ หมายถึง การแสวงหาประโยชนจากการคาประเวณีการผลิตหรือ
เผยแพรวัตถุหรือส่ือลามก การแสวงหาประโยชนทางเพศในรูปแบบอ่ืน การเอาคนลงเปนทาส   การนํา
คนมาขอทาน การบังคับใชแรงงานหรือบริการ การบังคับตัดอวัยวะเพื่อการคาหรือการอ่ืนใดที่
คลายคลึงกันอันเปนการขูดรีดบุคคล ไมวาบุคคลนั้นจะยินยอมหรือไมก็ตาม 

 

องคกรอาชญากรรม หมายถึง คณะบุคคลซึ่งมีการจัดโครงสรางโดยสมคบกันต้ังแตสามคน  
ข้ึนไป ไมวาจะเปนการถาวรหรือชั่วระยะเวลาหน่ึง และไมวาจะเปนโครงสรางที่ชัดเจนมีการกําหนด
บทบาทของสมาชิกอยางแนนอนหรือ มีความตอเนื่องของสมาชิกภาพหรือไม ทั้งนี้ โดยมีวัตถุประสงคที่
จะกระทําความผิดฐานใดฐานหนึ่งหรือหลายฐานที่มีอัตราโทษ จําคุกข้ันสูงต้ังแตส่ีปข้ึนไปหรือกระทํา
ความผิดตามที่กําหนดไวในพ.ร.บ.ปองกันและปราบปรามการคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ เพื่อแสวงหา
ผลประโยชนทางทรัพยสินหรือผลประโยชนอ่ืนใดอันมิชอบดวยกฎหมาย ไมวาโดยทางตรงหรือทางออม 

 



๖ 
 

๑.๕     ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

เปนขอมูลพื้นฐานในการสงเสริมการฝกอบรมลาม รวมถึงการพัฒนาหลักสูตรฝกอบรมใหแกลาม
ในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยไดตรงตามเปาหมายการดําเนินงาน
ของบุคคลและหนวยงานที่เกี่ยวของในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 



 ๗ 
 

บทที่  ๒ 
 

เอกสารและงานวจิัยที่เกีย่วของ 
 

ในการวิจัยเกี่ยวกับความตองการในการฝกอบรมลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษยนั้น ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตเนื้อหาดานแนวคิดและทฤษฎีไว ๓ ดาน ไดแก 
สภาพการณการคามนุษยและแนวปฏิบัติในการแกไขปญหาการคามนุษยในประเทศไทย แนวคิด
เกี่ยวกับการลามและลามชุมชน  และแนวคิดเกี่ยวกับการฝกอบรมลามชุมชน 

 

๒.๑ สภาพการณการคามนุษยและแนวปฏิบัติในการแกไขปญหาการคามนุษยในประเทศไทย 
 

การคามนุษย ตาม พ.ร.บ.ปองกันและปราบปรามการคามนุษย ๒๕๕๑ ไดกลาวถึงรูปแบบ  
พฤติการณ และวิธีการ ใน มาตรา ๖  วา ผูใดเพ่ือแสวงหาประโยชนโดยมิชอบ กระทําการอยางหนึ่ง
อยางใด ดังตอไปนี้ 

(๑) เปนธุระจัดหา ซื้อ ขาย จําหนาย พามาจากหรือสงไปยังที่ใด หนวงเหนี่ยวกักขัง จัดใหอยู
อาศัย หรือรับไวซึ่งบุคคลใด โดยขมขู ใชกําลังบังคับ ลักพาตัว ฉอฉล หลอกลวง ใชอํานาจโดยมิชอบ 
หรือโดยใหเงินหรือผลประโยชนอยางอ่ืนแกผูปกครองหรือผูดูแลบุคคลนั้น เพื่อใหผูปกครองหรือผูดูแล
ใหความยินยอมแกผูกระทําความผิด ในการแสวงหาประโยชนจากบุคคล ที่ตนดูแล หรือ  

(๒) เปนธุระจัดหา ซื้อ ขาย จําหนาย พามาจากหรือสงไปยังที่ใด หนวงเหนี่ยวกักขัง จัดใหอยู
อาศัย หรือรับไวซึ่งเด็ก ผูนั้นกระทําความผิดฐานคามนุษย หรือการกระทําดังกลาว โดยมีวัตถุประสงค
ตามขอใดขอหนึ่ง ดังนี้ 

• การแสวงหาประโยชนจากการคาประเวณี      
• การผลิตหรือเผยแพรวัตถหุรือส่ือลามก          
• การแสวงหาประโยชนทางเพศในรูปแบบอ่ืน   
• การเอาคนลงเปนทาส                                              
• การนาํมาขอทาน                                      
• การบังคับใชแรงงานหรือบริการ                   
• การบังคับตัดอวัยวะเพื่อการคา                    
• การอื่นใดที่คลายคลึงกันอันเปนการขูดรีดบุคคล          

 



๘ 
 

เจาหนาที่ผูที่ทํางานดานนี้ จะตองมีความเขาใจในขอกฎหมายใหดีกอน  เนื่องจากมีความจําเปน
อยางยิ่งที่จะตองใชในการดําเนินการใหความชวยเหลือในข้ันตอนกระบวนการอื่นๆ ตอไป ซึ่งนอกจาก
กฎหมายปองกันและปราบปรามการคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ แลว  เจาหนาที่หรือผูที่จะใหความชวยเหลือ
กรณีคามนุษยจะตองมีความเขาใจในกฎหมายอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของดวย  เชน 

๑. ประมวลกฎหมายอาญาฯ 
๒. พ.ร.บ.ปองกันและปราบปรามการคาประเวณี  พ.ศ. ๒๕๓๙  
๓. พ.ร.บ.คุมครองแรงงาน  พ.ศ. ๒๕๔๑  และฉบับแกไข  พ.ศ. ๒๕๕๑ 
๔. พ.ร.บ.คุมครองเด็ก พ.ศ. ๒๕๔๖ 
๕. พ.ร.บ.การทํางานของคนตางดาว (แกไข) พ.ศ. ๒๕๕๑ 
๖. พ.ร.บ.คนเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๒๒ 
๗. พ.ร.บ.ปองกันและปราบปรามการฟอกเงิน  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
๘. ประมวลกฎหมายวิธพีิจาณาความอาญาฯ 
๙. ประมวลกฎหมายแพงและพานิชย 
๑๐. พ.ร.บ.คุมครองพยานในคดีอาญา พ.ศ. ๒๕๔๖ 
๑๑. พ.ร.บ.คาตอบแทนผูเสียหาย และคาตอบแทน และคาใชจายแกจาํเลยในคดีอาญา  
       พ.ศ.  ๒๕๔๔ 
๑๒. พ.ร.บ.ความรวมมือระหวางประเทศในเร่ืองคดีอาญา  พ.ศ. ๒๕๓๕ 
๑๓. พ.ร.บ.สงผูรายขามชาติ  พ.ศ. ๒๕๕๑ 
๑๔. พ.ร.บ.ทีม่ีโทษทางอาญาอ่ืนๆ  

จากบันทึกขอตกลงวาดวยแนวทางการปฏิบัติรวมกันในการปองกัน ปราบปราม และแกไข
ปญหาการคามนุษย ของหนวยงานที่เกี่ยวของในพื้นที่ ๑๗ จังหวัด ภาคเหนือ พ.ศ. ๒๕๕๐ ของ      
ศูนยปฏิบัติการปองกันและปราบปรามการคามนุษยจังหวัด (ศปคม.จังหวัด) ไดแบงกระบวน        
การคามนุษย ออกเปนหัวขอหลักดังนี้ 

๑. ผูเสียหายจากการคามนุษย 
๒. เสนทางการคามนุษย 
๓. การปฏิบัติการใหความคุมครองชวยเหลือผูอาจตกหรือตกเปนเหยื่อการคามนุษย 
 
 
 
 



๙ 
 

๑. ผูเสียหายจากการคามนุษย แบงออกเปน ๔ กลุมเปาหมายหลัก คือ 
 ๑.๑   คนไทยที่ตกเปนเหยื่อการคามนุษยทั้งในและนอกราชอาณาจักร 
 ๑.๒   คนตางดาวที่เขามาและอยูในราชอาณาจักรโดยถูกตองตามกฎหมาย แตภายหลังตกเปน

เหยื่อการคามนุษย 
 ๑.๓   คนตางดาวที่เขามาและอยูในราชอาณาจักร โดยไมถูกตองตามกฎหมาย และตกเปนเหยื่อ

การคามนุษย 
 ๑.๔   คนที่มิไดมีสัญชาติไทย แตอาศัยอยูในราชอาณาจักรหรือเคยมีภูมิลําเนาหรือมีสถานะอยู

อาศัยในราชอาณาจักร และตกเปนเหย่ือการคามนุษยทั้งในและนอกราชอาณาจักร 

 อนึ่ง การวิจัยชิ้นนี้ ผูวิจัยจะมุงเนนศึกษาผูเสียหายจากการคามนุษยเฉพาะขอ ๑.๒  ๑.๓ และ๑.๔ 
 

๒. เสนทางการคามนุษย เฉพาะผูเสียหายจากการคามนุษยขอ ๑.๒ ๑.๓ และ๑.๔ สามารถแบงได
โดยหลักเปน 

 ชาวกัมพูชา  เขามาทาง    ดานอรัญประเทศ จังหวัดสระแกว – เมืองปอยเปต 
      ดานจังหวัดตราด – เกาะกง 

 ชาวลาว        เขามาทาง   ดานหนองคาย – เวียงจันทน 
      ดานเขมราฐ ดานชองเม็ก จังหวัดอุบลราชธานี –แขวงสาละวัน 

แขวงจําปาสัก 
      ดานมุกดาหาร – แขวงสะหวันนะเขต 

 ชาวพมา  เขามาทาง   ดานอําเภอแมสาย – เมืองทาข้ีเหล็ก เมืองเชียงตุง 
                   ดานอําเภอแมสอด – เมืองเมียววดี เมืองพะอาน 

      ดานระนอง – เมืองคอทอง หรือ เกาะสอง 
 ชาวจีน  เขามาทาง   ดานอําเภอแมสาย - ผานเมืองทาข้ีเหล็ก พมา – สิบสองปนนา 

ดานสุไหงโกลก จังหวัดนราธิวาส - ถูกผลักดันกลับจากประเทศ
มาเลเซีย 

 ชาวเวียดนาม เขามาทาง ดานอรัญประเทศ – ผานประเทศกัมพูชา 
      ดานสุไหงโกลก จังหวัดนราธิวาส – ถูกผลักดันกลับจากมาเลเซีย 

โดยหญิงและเด็กตางชาติจะถูกสงไปยังที่ตางๆ พบในกรุงเทพฯ มากที่สุด และกระจายไปยัง
จังหวัดภาคใต เชน ภูเก็ต สงขลา นราธิวาส สตูล ภาคตะวันออก เชน ชลบุรี ระยอง ฉะเชิงเทรา
ภาคเหนือ เชน เชียงราย เชียงใหม โดยจุดสังเกตคือจังหวัดเหลานี้ จะเปนพื้นที่การทองเที่ยว หรือ    
แหลงอุตสาหกรรม 
 



๑๐ 
 

๓. การปฏิบัติการใหความคุมครองชวยเหลือผูอาจตกหรือตกเปนผูเสียหายจากการคามนุษย 

๓.๑ ศูนยปฏิบัติการปองกันและปราบปรามการคามนุษยจังหวัด หรือช่ือยอวา “ศปคม.จังหวัด”
(Provincial Operation Center on Prevention and Suppression of Human Trafficking: POCHT)  
ทําหนาที่ประสานงานหนวยงานภาครัฐและองคกรพัฒนาเอกชนที่เกี่ยวของ  เพื่อเปนเครือขายในการ
หาขาว จัดเวรรับแจงเหตุ ชวยเหลือ คุมครองดานกฎหมายและสังคมสงเคราะห บําบัดฟนฟู  สงตัว
กลับคืนสูภูมิลําเนา และคืนสูสังคม โดยศปคม.จังหวัดเปนหนวยงานท่ีจัดต้ัง “ชุดปฏิบัติการชวยเหลือ
เหยื่อการคามนุษยในรูปแบบสหวิชาชีพ” อาจประกอบดวย พนักงานอัยการ เจาหนาที่ตํารวจ พนักงาน
ฝายปกครอง แพทย นักสังคมสงเคราะห นักจิตวิทยา นักกฎหมาย ลามจากภาครัฐและ/หรือองคกร
พัฒนาเอกชน รวมทั้งบุคคลที่เกี่ยวของและเหมาะสม เพื่อชวยเหลือผูอาจตกหรือตกเปนผูเสียหายจาก
การคามนุษย 

 

๓.๒ ชุดปฏิบัติการชวยเหลือเหย่ือการคามนุษยในรูปแบบสหวิชาชีพ ทําหนาที่ดําเนินการ
ชวยเหลือผูอาจตกหรือตกเปนผูเสียหายจากการคามนุษยทันที หลังจากรับแจงเหตุ และสืบเสาะ
ขอเท็จจริงแลว  ดังนี้ 

๓.๒.๑ ชุดปฏิบัติการฯ โดยตํารวจ หรือพนักงานฝายปกครอง หรือบุคคลที่ ศปคม.จังหวัด 
มอบหมาย เปนหัวหนาปฏิบัติการดําเนินการชวยเหลือผูอาจตกหรือตกเปนผูเสียหายจากการคามนุษย
ในพื้นที่เกิดเหตุ รวมทั้งใหเจาหนาที่ตํารวจเก็บรวบรวมพยานหลักฐานใหมากที่สุด เพื่อดําเนินคดีกับ
ผูกระทําความผิดและขยายผลการจับกุม การถามปากคําเบ้ืองตน ใหเจาพนักงานผูดําเนินการ
ประสานงานแจงสํานักงานพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยจังหวัด ใหจัดหาหรือประสานงาน  
ใหมีนักสังคมสงเคราะห นักจิตวิทยา จิตแพทย และลามจากภาครัฐ/องคกรพัฒนาเอกชน หรือเจาหนาที่   
ที่มีประสบการณการทํางานดานเด็กและหญิงแลวแตกรณี เขารวมในการถามปากคําดังกลาวดวย 

๓.๒.๒   ภายหลังการชวยเหลือผูอาจตกหรือตกเปนผูเสียหายจากการคามนุษย ตามขอ 
๓.๒.๑ แลว ใหเปนหนาที่ของชุดปฏิบัติการฯ มนุษยในรูปแบบสหวิชาชีพ หรือผูที่เกี่ยวของซักถาม
ขอเท็จจริงเพิ่มเติมโดยละเอียดจากผูอาจตกหรือตกเปนผูเสียหายจากการคามนุษย เพื่อประเมินสภาวะ
ทางดานรางกาย จิตใจและสังคมของผูนั้น เพื่อดําเนินการคัดแยกผูตกเปนเหยื่อการคามนุษย และ
รวบรวมขอมูลทั้งหมดไวเปนหลักฐานอยางเปนระบบ รวมทั้งประสานสงขอมูลนั้นใหพนักงานสอบสวน
เพื่อประกอบการสอบสวนดําเนินคดีกับผูกระทําความผิดตอไป 

การถามปากคําเบื้องตน ใหเจาพนักงานผูดําเนินการประสานงานแจงสํานักงานพัฒนา
สังคมและความมั่นคงของมนุษยจังหวัด ใหจัดหาหรือประสานงานใหมีนักสังคมสงเคราะห นักจิตวิทยา 
จิตแพทย และลามจากภาครัฐ/องคกรพัฒนาเอกชน หรือเจาหนาที่ที่มีประสบการณการทํางานดานเด็ก



๑๑ 
 

และหญิงแลวแตกรณี เขารวมในการถามปากคําดังกลาวดวย และใหเจาหนาที่ตํารวจ เจาหนาที่
กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย และเจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชนประสานงานใน
การสงผูอาจตกหรือตกเปนเหยื่อการคามนุษยกลับไปยังเขตพํานักที่กําหนดให 

ในกรณีที่มีเหตุจําเปนหรือการถามปากคําไมแลวเสร็จภายใน ๒๔ ชั่วโมงให ศปคม.จังหวัด 
เสนอผูวาราชการจังหวัดขอความเห็นชอบในการสงตัวผูอาจตกเปนผูเสียหายการคามนุษยเขามาอยูใน
ความดูแลของสถานแรกรับหรือสถานสงเคราะหของกรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ  หรือ              
สถานสงเคราะหขององคกรพัฒนาเอกชนที่กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยรับรอง 
เพื่อใหความชวยเหลือดูแล และจัดใหมีการตรวจรางกายและสภาพจิตผูอาจตกเปนผูเสียหายจากการ 
คามนุษยนั้นทุกกรณีไวเปนหลักฐาน 

๓.๒.๓ หลังจากที่ไดมีการคัดแยกผูเสียหายจากการคามนุษยแลว สําหรับผูที่มิใชผูเสียหาย
จากการคามนุษย   ใหพนักงานเจาหนาที่ผูเกี่ยวของตามกฎหมายดําเนินการใหความชวยเหลือคุมครอง
ตามที่ระบุไวในกฎหมายที่เกี่ยวของ  โดยคํานึงถึงหลักสิทธิมนุษยชน 

๓.๒.๔ ในระหวางที่ผูอาจตกหรือตกเปนผูเสียหายจากการคามนุษยอยูในความดูแลของ
กรมพัฒนาสังคมและสวัสดิการหรือองคกรพัฒนาเอกชนใหจัดสถานที่ดูแลอยางปลอดภัยและเหมาะสม 
โดยใหความชวยเหลือในเร่ืองอาหาร เคร่ืองนุงหม และบําบัดฟนฟูสภาพรางกาย จิตใจ ตลอดจนการ
ดําเนินการตามกระบวนการทางสังคมสงเคราะห และกระบวนการทางกฎหมาย กอนสงกลับเขตพํานัก 
รวมทั้งการฝกอาชีพตามความเหมาะสม 

 
๒.๒   แนวคิดเกี่ยวกับการลาม และลามชุมชน 

          
 ๒.๒.๑   ความหมายของการลาม 

“ลาม”  หรือ  “interpreter”   ตามความหมายที่  ๑   ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. ๒๕๔๒ หมายถึง ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที   

Merriam - Webster Dictionary ใหความหมายของ “interpreter” หมายถึง “one who 
translates orally for parties conversing in different languages” หมายถึง ผูแปลคําพูดใหกับกลุมคน
ที่สนทนาแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกันในภาษาที่แตกตางกัน 

๒.๒.๑ ประเภทของการลาม 

  หากแบงตามลักษณะวิธีการทําลาม สามารถแบงไดเปน 

(๑) ลามพูดพรอม  (Simultaneous interpreting)    คือ   แปลสิ่งที่ผูพูดกําลังกลาว
จากภาษาหนึ่งไปเปนภาษาหนึ่งไปพรอมๆ กัน (สิงหทอง ลาภพิเศษพันธุ: ๒๕๕๓) 



๑๒ 
 

(๒) ลามพูดตาม (Consecutive interpreting)  คือ การลามโดยแปลคําพูดภาษา   
ตนทางหลายประโยคไปเปนภาษาปลายทาง โดยเปนการแปลคําพูดหลังจากที่ผูพูดพูดจบและหยุดให
ลามแปล (Seleskovitch, 1978: 3) 

(๓)   ลามกระซิบ (Whisper interpreting, Chuchotage)  คือ การลามโดยแปล
คําพูดในลักษณะเดียวกับการลามพูดพรอม แตดวยไมมีชุดอุปกรณเคร่ืองเสียง หรือชุดไมโครโฟน ลาม
จะแปลคําพูดใหผูฟงดวยการกระซิบหรือเสียงเบาๆ 

(๔)   ลามทางไกล (Remote interpreting)  คือ การลามทางโทรศัพท (Telephone 
interpreting) หรือ การลามทางวีดีโอ (VDO interpreting) ซึ่งเปนการลามโดยผูพูด ผูฟง และลาม    
อาจมิไดอยูในที่เดียวกัน แตอาศัยการถายทอดเสียงหรือภาพและเสียงผานทางอุปกรณส่ือสารทาง
เทคโนโลยีเปนเคร่ืองมือในการส่ือสาร  โดยลักษณะการลามสามารถเปนลามพูดพรอม หรือลามพูดตาม 

 

หากแบงตามลักษณะการทํางานของลามในแตละสถานการณตางๆ สามารถ
ยกตัวอยางประเภทของลามได ดังนี้ 

 

(๑) ลามการประชุม(Conference interpreting) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามในการ
ประชุมทางการ   การสัมมนาที่มีผูเขารวมจํานวนมาก   หรือการประชุมขนาดยอยที่เปนเชิงเทคนิค  
หรือความลับ  รวมถึงการเยือนที่ใดเปนทางการ  โดยการลามสามารถทําได  ๒  ลักษณะ  คือ          
ลามพูดพรอมและลามพูดตาม  

(๒) ลามติดตาม หรือลามประสานงาน (Liaison/ Escort interpreting) หมายถึง 
ลามที่ทําหนาที่ติดตามผูใชลามเพื่อทําการลามใหในวาระ สถานที่ตางๆ อาทิเชน การประชุม           
การสัมภาษณ การเยือนสถานที่ เปนตน โดยเปนไดทั้งในลักษณะลามพูดพรอม หรือลามพูดตาม 

(๓) ลามศาล (Court interpreting) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่แปลคําพูดในศาล โดย
เปนไดทั้งในลักษณะลามพูดพรอม หรือลามพูดตาม 

(๔) ลามชุมชน (Community interpreting) หรือลามบริการสาธารณะ (Public 
service interpreter (PSI)) หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ในบริบทของการใหบริการทางสาธารณะตางๆ 
เชน  การสาธารณสุข  การศึกษา  สวัสดิการสังคม  ฯลฯ    โดยลักษณะการลามที่ใชสวนใหญคือ     
ลามพูดตาม และลามกระซิบ (Corsellis, 2008: 4-5) 

 
๒.๒.๒  ลามชุมชน 

     

ทั้งนี้ เนื่องจากลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย      
ในประเทศไทยนั้น จะอยูในประเภทลามชุมชน ผูวิจัยจึงไดมุงศึกษาลามดังกลาว 

 



๑๓ 
 

๒.๒.๒.๑.  ความหมายของลามชุมชน 

”ลามชุมชน” (Community interpreting)  หมายถึง   ลามที่ทําหนาที่ในบริบทของ    
การใหบริการทางสาธารณะตางๆ เชน  กฎหมาย  สาธารณสุข  การศึกษา  สวัสดิการสังคม  ฯลฯ      
ในบางคร้ังสามารถเรียกไดวาเปนลามสนทนา (Dialogue interpreting) ลามประสานงาน (Liaison 
interpreting) ลามวัฒนธรรม (Cultural interpreting) ลามติดตาม (Escort interpreting) หรือ ลาม
เฉพาะกิจ (Ad hoc interpreting) (Jacobsen 2009 อางถึง Hale 2007)  และบางคร้ังจะเทียบเคียง 
ไปตามสภาพการทํางานแวดลอม อาทิเชน ลามสาธารณสุข (Healthcare interpreting)                
ลามการแพทย (Medical interpreting) ลามกฎหมาย (Legal interpreting) ลามสังคม (Social 
interpreting) (Jacobsen 2009 อางถึง Pöchhacker 2004) ขณะที่ประเทศสหราชอาณาจักรจะใช 
คําวา ลามบริการสาธารณะ (Public service interpreting (PSI)) เปนหลัก  อยางไรก็ตาม คําวา 
“Community interpreting” หรือ “ลามชุมชน” นั้น ดูจะเปนที่ยอมรับกวางขวางที่สุด สังเกตไดจาก   
การประชุมคริติคัล ลิงก ในหลายคราว (The Critical Link conference series: Toronto 1995, 
Vancouver 1998, Montreal 2001, Stockholm 2004, Sydney 2007, Birmingham 2010) 

๒.๒.๒.๒.  ลักษณะงานลามชุมชน 
 

Corsellis (2005) ไดอธิบายลักษณะงานของลามชุมชนวาจะตองทํางานในบริบท    
การใหบริการสาธารณะตางๆ อันหมายรวมถึงดานกฎหมาย สาธารณสุข การศึกษา การเคหะ 
สุขอนามัยส่ิงแวดลอม  และบริการทางสังคมตางๆ  

ทั้งนี้  Garber (2000) ไดแสดงถึงลักษณะการทํางานโดยหลักของลามชุมชนไว           
๕ ลักษณะ ดังนี้ 

- การลามเกิดข้ึนในบริบทที่เปนการสัมภาษณ โดยเกือบทุกคร้ัง ผูสนทนาจะเปน       
ผูใหบริการที่เปนนักวิชาชีพ และมีบุคคลผูตองการการบริการ 

- การลามเกิดข้ึนในชวงที่เปนสถานการณวิกฤติของบุคคลผูที่ตองการการบริการ 

- หากเกิดความเขาใจผิดในการส่ือสาร วิกฤติการณของบุคคลผูตองการการบริการ   
จะยิ่งเลวรายลง ซึ่งผูใหบริการก็จะยิ่งตองรับผิดชอบมากข้ึน 

- ดวยภาษาพูดที่ตางกัน ผูสนทนาทั้ง ๒ ฝายจะขาดความคุนเคยตอวัฒนธรรมของกัน
และกัน 



๑๔ 
 

- ผูใหบริการกุมอํานาจในสัมพันธภาพนี้เกือบทั้งหมด อันรวมไปถึงอํานาจที่จะจัดหา 
หรือระงับบริการซึ่งเปนที่ตองการ 

สวน Cambridge (2004) นั้น อธิบายวาลามชุมชนจะตองรับมือกับสถานการณ          
ที่เกี่ยวของกับสภาวะทางอารมณและภาษาที่เกี่ยวเนื่องกับอารมณเปนประจํา 

ขณะที่ Roberts (1994)  ไดเปรียบเทียบความแตกตางของลักษณะการทํางานลาม
ชุมชนกับลามการประชุม โดยแสดงไววา ๑) ลามชุมชนโดยหลักจะเปนการดําเนินการเพื่อทําใหเขาถึง
บริการสาธารณะได ดังนั้นจึงมักทํางานในสภาพแวดลอมเกี่ยวกับหนวยงาน ตางๆ   ๒) ลามชุมชน 
โดยมากจะเปนการลามสนทนา ซึ่งจะเปนในรูปแบบปฏิสัมพันธกันมากกวารูปแบบสุนทรพจน           
๓)   สวนใหญแปลไป-มา ระหวางคูภาษาหรือภาษาทั้งหมดที่ใชพูดอยูประจํา    ๔) ลามชุมชนจะอยู 
ในตําแหนงที่ เห็นไดชัดเจนมากกวาลามการประชุม   ๕) ภาษาที่ใชลามในการลามชุมชนนั้น                
มีหลากหลายภาษา โดยมากเปนภาษาของคนกลุมนอย ตางจากภาษาที่ลามการประชุมแปลที่จะเปน
ภาษาทางการฑูตและทางการคาระหวางประเทศที่มีอยูไมกี่ภาษา และ ๖) ลามชุมชนมักไดรับการมอง
วาเปน “ผูเปนปากเปนเสียงแทน” (Advocate) หรือ “นายหนาทางวัฒนธรรม”  (Cultural brokers)   
และมีบทบาทมากกวาบทบาทความเปนกลางของลามตามหลักทั่วไป   

๒.๒.๒.๓.  บทบาท คุณสมบัติและจรรยาบรรณของลามชุมชน 

Corsellis (2008) ไดอธิบายวาบทบาทหลักของลามชุมชนคือการเปนผูชํานาญการทาง
ภาษาและวัฒนธรรม ระหวางผูสนทนา  โดยความถูกตองของภาษาที่แปลนั้น ถือเปนหลักการจําเปน
ประการหนึ่งในการลาม 

ทั้งนี้   Hrehovčík (n.d.) อธิบายถึงคุณสมบัติของลามชุมชนที่พึงมีคือ 

๑.  ความสามารถในการถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งในรูปแบบที่
เหมาะสม 

๒. ความสามารถที่จะวิเคราะหและเขาใจถึงขอความในภาษาตนทางและแปลเปน
คําพูดภาษาปลายทางโดยไมมีการละคํา การตอเติมคํา หรือการบิดเบือนคํา 

๓. การตระหนักรูในหนาที่ของลามตามแตละสถานการณที่ทําการลาม 

ทักษะของลามชุมชนที่พึงมี คือ ทักษะดานการลาม เชน การเปนผูฟงที่ดี และสามารถ
จําขอความเพื่อที่จะถายทอดได ทักษะดานภาษา  เชน ความรู ความเขาใจอยางถองแทในภาษา   
และระดับภาษาที่ตนใชลาม   ความรูเกี่ยวกับเนื้อหาและคําศัพทที่เกี่ยวของของเร่ืองที่จะลาม      



๑๕ 
 

ทักษะดานการวิจัยและเชิงเทคนิค เชน ความสามารถที่จะคนควาหาความรูทางภาษา ความรูในเร่ือง
เฉพาะซ่ึงจําเปนตอการลามในกรณีที่เปนเร่ืองเฉพาะและความรูในเร่ืองที่จะลาม  และทักษะดานการ
ส่ือสารระหวางบุคคล   อาทิเชน   ทักษะในการการสื่อสารดีเยี่ยม    ความสุภาพ   ความเคารพ       
การสรางสัมพันธเชิงบวกกับผูคน การใหความสนใจตอปฎิกิริยาของผูสนทนา 

สวนจริยธรรมของลามชุมชนที่พึงมี ตามแนวคิดในงานวิจัยของ Corsellis (2008)       
ไดอธิบายไว ดังนี้ 

๑)  ลามจักตองรับเฉพาะงานซ่ึงลามคิดวามีความสามารถที่จะทําไดเปนที่นาพึงพอใจ
ตามมาตรฐาน 

๒)  ลามจักตองแจงถึงขอจํากัดทางวิชาชีพตางๆที่อาจเกิดข้ึนระหวางการทํางาน    
และหาหนทางที่จะแกไข หรือออกจากงาน 

๓) ลามจักตองแจงถึงผลประโยชนทับซอนที่อาจเกิดข้ึนจากงาน 

๔) ลามจักตองไมมอบงานใหผูใดรับชวงตอ  หรือรับงานชวงตอจากผูใด เวนเสียแต   
จะรับการยินยอมจากฝายที่เกี่ยวของ 

๕) ลามจักตองไมนําขอมูลที่ไดรับระหวางการทํางานแสวงหาประโยชนใหตนหรือผูใด 

๖) ลามจักตองไมรับคาตอบแทนใดๆจากงาน  นอกจากคาจางและคาใชจายที่ได     
ตกลงกันไวแลว 

๗) ลามจักตองแสวงหาหนทางที่จะเพิ่มพูนทักษะและความรูทางวิชาชีพ 

๘) ลามจักตองปกปองมาตรฐานทางวิชาชีพและใหความชวยเหลือลามดวยกัน      
หากการปกปองชวยเหลือนั้นเปนไปอยางเหมาะสมและมีเหตุผล 

๙) ลามจักตองสงวนความลับ ไมเอาเร่ืองที่ตนลามไปบอกตอ  

๑๐) ลามจักตองใชความสามารถอยางดีที่สุดเพื่อแปลขอความใหไดอยางถูกตอง  
และซ่ือตรง โดยปราศจากการตอเติมหรือละขอความ และจะสรุปขอความตอเมื่อไดรับการรองขอและ
ทุกฝายรับทราบและใหความยินยอม 

๑๑) ลามจักตองปฎิบัติตนอยางเปนกลาง ปราศจากความลําเอียงหรืออคติ 
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๒.๓     แนวคิดเกี่ยวกับการฝกอบรมลามชุมชน 

๒.๓.๑ ที่มาของการฝกอบรมลามชุมชน 

Roberts(1994) ไดแสดงถึงที่มาของลามชุมชน ถือเปนลามประเภทที่เกาแกที่สุดในโลก      
แตกลับถูกละเลยจากลามและนักวิชาการมาโดยตลอด โดย Corsellis (2005) อธิบายวา ลามชุมชน
เพิ่งจะถือไดวาเปนสาขาวิชาชีพใหมที่ไดรับการพัฒนาข้ึนอยางเปนทางการเพื่อจะรองรับกับความ
ตองการทางดานภาษาซึ่งทวีมากข้ึนตามการเคลื่อนยายถิ่นฐานของคนระหวางชาติตางๆ อาทิเชน    
ในมหานครลอนดอน เด็กรอยละ 30 ที่อยูในวัยเรียน บางพูดภาษาในแถบยุโรปที่ซึ่งมคีวามหลากหลาย
วา 400 ภาษา บางพูดภาษาในแถบเอเชีย และบางพูดภาษาในแถบอัฟริกา เด็กและครอบครัวเด็ก
เหลานี้ไมสามารถเขาถึงบริการทางสาธารณะไดอยางเพียงพอ ทําใหเขาเหลานั้นไมสามารถที่จะ
พัฒนาหรือรักษาคุณภาพชีวิตที่ตองการได  อันทําใหโครงสรางทางสังคมทั้งระบบยอมตองออนแอลง 

ดวยเหตุนี้ มาตรฐานทางวิชาชีพอันเปนเลิศของลามชุมชนนั้น จึงเปนที่ตองการไมตางจากลาม
ในแขนงอ่ืนเลย โดยเฉพาะอยางยิ่งในเร่ืองที่เม่ือตัดสินใจแลวจะเปล่ียนแปลงไมไดอันสงผลตอชีวิต  
และสิทธิของบุคคลนั้น ซึ่งตองข้ึนอยูกับคุณภาพของการลามโดยแท 

อยางไรก็ตาม  ดังที่ Roberts (1994) ไดแสดงใหเห็นวาแมวิชาชีพลามชุมชน ณ ปจจุบัน      
จะเปนแขนงที่ เติบโตข้ึนอยางรวดเร็ว  โดยเฉพาะในประเทศที่มีการขยายกําลังแรงงานเปน
ชาวตางชาติ  เรายังคงเห็นการรับรูตอวิชาชีพนี้ที่ตางกันไป อันเห็นไดจากช่ือเรียกขานที่ตางกันไป เชน 
ลามบริการทางสาธารณะ (Public service interpreting (สหราชอาณาจักร)) ลามทางวัฒนธรรม 
(Cultural interpreting (แคนาดา)) ลามติดตาม (Liaison interpreting (ออสเตรเลีย))ลามติดตอ 
(Contact interpreting สแกนดิเนเวีย) เปนตน   (Hrehovčík, n.d.  อางอิง Gentile et al, 1996; Carr, 
1997)  รวมถึงขอบเขตการทํางานที่ตางกันไปอีกดวย จึงควรที่จะมีการกําหนดบทบาทและมาตรฐาน
ทางวิชาชีพของลามชุมชนใหเปนที่เขาใจรวมกัน   

ทั้งนี้   Roberts (1994) ไดอธิบายใหเห็นวาลักษณะผูที่ประกอบวิชาชีพลามชุมชนในปจจุบัน 
เปนอาสาสมัครที่ไมไดรับคาตอบแทนในการทํางาน หรือพนักงานในหนวยงานท่ีเกี่ยวของที่ตองมาเปน
ลามเพื่อเสริมหนาที่งานของตน หรือในกรณีที่ภาษานั้นไมเปนที่รูจักมากนัก ผูที่เปนลามอาจเปนญาติ
ของผูพูดภาษานั้น  ลามเฉพาะกิจเหลานี้ไมเคยไดรับการฝกอบรมลาม ไมไดเปนสมาชิกสมาคม
วิชาชีพที่เกี่ยวของ ผลคือ ลามเฉพาะกิจเหลานี้ไมมีความรูสึกที่จะทําการลามอยางมืออาชีพจริงจัง 

นอกจากนั้น การขาดเคร่ืองรับประกันความสามารถ คุณภาพการลามและความนาเช่ือถือของ
ลามชุมชน   เปนปจจัยที่ทําใหลามชุมชนไมคอยไดรับการยอมรับถึงเกียรติและศักด์ิศรีในสังคม         
ทั้งคาตอบแทนวิชาชีพยังตํ่า ทําใหลามเองไมมีแรงจูงใจที่จะเขารับการฝกอบรม เหลานี้สงผลยอนกลับ
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ใหผูที่ประกอบอาชีพลามชุมชน ไมสามารถยึดถืออาชีพนี้เปนอาชีพหลักได ตองอาศัยทําอาชีพอ่ืนใน
การหาเล้ียงชีพ ทําใหไมมีโอกาสไดฝกฝนการทําหนาที่ลามชุมชนของตน เมื่อไมมีผูสนใจเรียนหรือสอน
การลามชุมชนอยางจริงจัง  ก็ยอมทําใหลามชุมชนดอยคุณภาพ สังคมไมยอมรับในวิชาชีพนี้ สงผลให
คนที่มีความรูดานภาษาไมสนใจที่จะประกอบอาชีพลามชุมชน และกลับเขาไปสูวงจรการขาดแคลน
ลามชุมชนที่เปนมืออาชีพและมีคุณภาพในสังคมเชนนี้เร่ือยไป 

อยางไรก็ดี สถานการณ ณ ปจจุบันซึ่งถือไดวาเปนชวงเปล่ียนผานสูการเปล่ียนแปลง ทําให
ลามชุมชนจักตองตอบรับตอแรงกดดันของความตองการของสังคมสมัยใหมที่นับวันจะทวีเพิ่มมากข้ึน 
เปรียบเสมือนครั้งที่ลามการประชุมตองตอบรับความตองการของสังคมในสมัยหลังสงครามโลกครั้งที่ 
๒ เชนเดียวกัน และจากการที่รัฐบาลหรือหนวยงานบริการทางสาธารณะเล็งเห็นความสําคัญของ
อาชีพลามชุมชน รวมถึงความจําเปนที่จะตองใหลามชุมชนไดรับโอกาสฝกอบรม จึงเปนที่มาถึงการ
สงเสริมพัฒนาการฝกอบรมลามชุมชน การกําหนดมาตรฐานและการเปดรับลงทะเบียนผูประกอบ
วิชาชีพลามชุมชน เชนองคกร The National Register of Public Service Interpreters (NRPSI) และ
จากการเสนอทิศทางในการสงเสริมและพัฒนาการฝกอบรมของลามชุมชนผานทางงานเขียนของ
ผูวิจัยหลายราย อาทิ Roberts (1994) Garber (2000) Cambridge (2004) Corsellis (2005, 2008) 
รวมถึงการจัดประชุมโดยหนวยงานที่เกี่ยวของ อาทิ การประชุมนานาชาติวาดวยการลามในงาน
กฎหมาย สุขภาพ และบริการสังคม และการประชุมคริติคัล ลิงกในวาระตางๆ เหลานี้คือสัญญาณที่ดี
วานับจากนี้การฝกอบรมลามจะเปนไปในทิศทางเดียวกัน และพัฒนาใหลามชุมชนมีความสามารถ  
ในทักษะที่จําเปนตางๆ อันจะทําใหการทํางานลามชุมชนนั้นมีคุณภาพและเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ 
เกิดประโยชนตรงตามความตองการของสังคมโดยรวม 

๒.๓.๒ แนวทางการฝกอบรมลามชุมชน 

๒.๓.๒.๑  วิธีการคัดเลือกผูเขารับการฝกอบรม 

Corsellis (2005) ไดอธิบายถึงบรรรทัดฐานในการคัดเลือกผูเขารับการฝกอบรมวา   
แมตองคัดเลือกผูสมัครในเชิงปฎิบัติ รวมถึงตามมาตรฐานสูง แตมิอาจคาดหวังไดเสมือนลาม        
การประชุมวาผูสมัครทุกคนจะมีคุณสมบัติทางการศึกษาสําเร็จปริญญาตรี  ผูสมัครบางรายอาจ
ทํางานลามโดยไมเปนไปตามคุณสมบัติลาม  ซึ่งถือวายากตอการอบรมที่สุด เนื่องจากเขาเหลานั้นได
พัฒนาทักษะอยางผิดๆ มาเปนเวลานานแลว  ขณะที่ผูสมัครบางรายอาจจะไมเคยไดรับการประเมิน
ทักษะทางภาษามากอนเลย  
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 วิธีการคัดเลือกผูเขารับการฝกอบรม ดังนี้ 

-    สัมภาษณโดยนักศึกษาระดับปริญญาตรีที่เปนเจาของภาษา 

-    ประเมินจากการแสดงบทบาทสมมติ (Role play) และการแปลหัวขอทั่วไป,      
การลามพูดพรอมจากเอกสาร (Sight Translation) 

นอกจากนี้ ปจจัยที่ตองคํานึงในกระบวนการคัดเลือกผูสมัคร ดังเชน   

๑. ควรเลือกผูสมัครที่มีคูภาษาซึ่งเปนภาษาซ่ึงกําลังเปนที่ตองการเรงดวนในเวลานั้น 

๒. วุฒิการศึกษาที่ผูสมัครไดรับในอดีต ไมสําคัญเทากับทักษะภาษาที่ประเมินได  
จากการคัดเลือก 

๓. ระยะเวลาการฝกอบรมของผูสมัครที่ไดรับมากอนในแตละราย  ดวยทรัพยากร      
ที่มีอยูอยางจํากัดของผูสมัคร  ทําใหผูสมัครนอยรายที่จะสามารถชําระคาฝกอบรม หรือสามารถเรียน
เต็มเวลาได การฝกอบรมโดยมากจะมีรัฐเปนผูสนับสนุนคาฝกอบรม รวมถึงมักจะเปนการฝกอบรม
นอกเวลาทําการ ดวยระยะเวลาจํากัด โดยที่ผูสมัครสวนใหญมักมีงานอ่ืนทําเปนอาชีพ นอกเหนือจาก
การทํางานลามชุมชน 

 ๒.๓.๒.๒   แนวทางการฝกอบรม: วิธีดําเนินการ รูปแบบ และเนื้อหา 

๒.๓.๒.๒.๑  วิธีดําเนินการฝกอบรม 

จาก Corsellis (2008) ไดแสดงใหเห็นวาจักตองคํานึงถึงวิธีดําเนินการ    
ใน ๓ ปจจัยหลักดวยกัน คือ 

ประการแรก ไดแกความหลากหลายทางวัฒนธรรม เนื่องจากช้ันเรียนเปน
การรวมนักเรียนจากที่มีพื้นเพเช้ือชาติและระบบการศึกษาที่ตางกัน โดยผูสอนอาจจะใชวิธีกําหนด
ขอตกลงกับนักเรียนแตตนถึงความคาดหวังรวมกันตอช้ันเรียนและผูสอนต้ังแตเร่ิมชั้นเรียน  ซึ่งที่สําคัญ
มากกวาขอตกลงกันนั้น แทจริงแลวคือการมีโอกาสไดแลกเปล่ียนความคิดเห็นซึ่งกันและกันระหวาง
นักเรียนและผูสอนนั่นเอง 

ประการที่สอง  ไดแก  ประสบการณการเรียนของนักเรียนที่ผานมา 
เนื่องจากนักเรียนบางรายอาจเวนจากการเรียนมาเปนเวลาพอสมควร ขณะที่นักเรียนบางรายอาจจะ
ตองเรียนวิธีการเรียนรูและวิธีที่จะแสวงหาทักษะใหตนเอง  การสอนอยางเปนทางการอาจจะเปนการดี 
เพื่อที่จะเตือนหรือแนะนํานักเรียนถึงกลยุทธสําหรับทักษะสวนตัวที่ตนมี ณ ขณะนั้น  เพื่อที่จะวัดกับ
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ทักษะเปาหมาย และเพื่อที่จะชี้ไดถึงวิธีการที่นักเรียนจะเรียนรูไดดีที่สุด รวมถึงวิธีที่จะพัฒนาตนเองใน
โครงสรางของหลักสูตรการฝกอบรม 

ประการที่สาม ไดแก  การที่ผูสอนจะตองพิจารณาถึงเวลา และความเปน
สวนตัวของนักเรียนในชั้นเรียน เนื่องจากนักเรียนในหลักสูตรลามชุมชนนั้นมีงานประจํา และมีภารกิจ
ครอบครัวและชุมชนที่จักตองรับผิดชอบนอกเหนือจากการเรียน ดังนั้น ผูสอนควรตกลงกับนักเรียน
ลวงหนาถึงประเด็นดังกลาว เพื่อที่จะไมมอบหมายงานที่กินเวลาประจําของนักเรียนมากเกินไป 

นอกจากนี้ ผูสอนควรสรางวิถีแหงการเรียนรูเชิงสรางสรรคใหเกิดข้ึนใน   
ชั้นเรียน อาทิเชน จัดหัวขอเสวนาประสานความเขาใจระหวางนักเรียน รับฟงความตองการของ
นักเรียนตอแนวทางการเรียน และใหขอมูลแกนักเรียนอยางชัดเจนเพียงพอเกี่ยวกับการฝกอบรม ไมวา
จะเปาหมาย เนื้อหา ตารางเวลา และกระบวนการประเมินหลักสูตร  ตลอดจนการการใหกําลังใจและ
สนับสนุนนักเรียนใหทําการประเมินผลและเก็บขอมูลในการพัฒนาตนเอง 

โดยในงานอีกช้ินหนึ่งของ Coresellis (2008) ไดแสดงความเห็นวา       
การลามที่เชื่อถือไดจะเปนส่ิงจําเปน  แตก็ยังเปนเพียงองคประกอบหนึ่งในการใหบริการสาธารณะขาม
ภาษาและวัฒนธรรม นักสังคมสงเคราะหเองก็ตองพัฒนาทักษะและโครงสรางที่จําเปนเพิ่มเติมดวย 
ดังนั้น จึงจะเปนส่ิงที่มีประโยชนมากหากจะใชโอกาสในการฝกอบรมลามนี้อบรมนักสังคมสงเคราะห
ถึงวิธีปรับการทํางานใหเขากับกระบวนการลาม และเสนอความคิดถึงส่ิงที่ตองการเพื่อที่จะใหบริการ
สาธารณะขามวัฒนธรรมไดอยางมีประสิทธิผล  และดวยงานบริการสาธารณะนั้นจะเกี่ยวของกับ
ทีมสหวิชาชีพ เชน แพทย พยาบาล นักจิตวิทยา หรือเจาหนาที่ตํารวจ ทนายความ ซึ่งทีมเหลานี้ไดรับ
การฝกอบรมใหทํางานรวมกันและรับรู รวมถึงใหการสนับสนุนและใหความเคารพตอความชํานาญการ
ของแตละฝายอยูแลว  นักภาษาซ่ึงถือเปนสมาชิกใหมของทีมสหวิชาชีพ จึงควรเรียนรูวิธีที่จะทํางาน
รวมกับทีมงานผูเชี่ยวชาญในวิชาชีพเหลานี้ในการใหบริการทางสาธารณะดวย 

๒.๓.๒.๒.๒  รูปแบบและเนื้อหาการฝกอบรม 

Coresellis (2008) ไดสรุปวา ไมวาขอบเขตงานสาธารณะท่ีลามชุมชน
จะตองดําเนินการนั้น จะเปนบริการทางสังคม การศึกษา การเคหะ สุขอนามัยส่ิงแวดลอมหรือบริการ
ทางสาธารณะอ่ืนใดก็ตาม เนื้อหาในการฝกอบรมของลามชุมชนในแตละงานตามที่ยกตัวอยางขางตน
นั้น จะตองมีหัวขอการอบรบ ๕ รายการที่เปรียบเหมือนดายทองคํา ๕ เสนที่ตองถักทอเขาดวยกัน
เพื่อใหเปนกลุมดายที่แข็งแกรง หรือทักษะที่มีประสิทธิภาพ นั่นคือ 

๑. ความเขาใจถึงโครงสราง วัตถุประสงค กระบวนการ กระบวนงาน  
ข้ันตอน และเจาหนาที่ที่เกี่ยวของกับลักษณะงานบริการสาธารณะนั้นๆ 
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โดยทั่วไปแลว ลามการประชุม และลามทางธุรกิจ จะไดรับการแจงเตือน
ลวงหนาถึงงานที่จะไดรับ ทําใหลามสามารถที่จะเตรียมการคนควาเร่ืองและคําศัพทที่จะตองทําการ
ลามได  ขณะที่ลามชุมชนจะไมไดรับโอกาสเชนนั้น  ดังนั้น  จึงจําเปนอยางยิ่งที่ลามชุมชนจะตองมี
ความเขาใจถึงเนื้องานในแขนงที่ตนจะทําการลามอยางถองแทมากอน    เพื่อที่จะสามารถทําการลาม
ไดอยางนาเช่ือถือแมจะไดรับการเรียกตัวมาทําการลามในทันทีทันใด 

๒. ความรูเกี่ยวกับกับคําศัพทเฉพาะทาง และคําศัพททั่วไปของแขนงงาน  

ลามจําเปนตองรูคําศัพทเฉพาะทาง รวมถึงศัพทที่ใชพูดแบบทางการและ
แบบที่พูดทั่วไปซึ่งมีความหมายเดียวกันในแขนงงานบริการทางสาธารณะนั้นๆ  ทั้งนี้ ความทาทายทาง
ภาษาอีกประการหนึ่งคือ   การใชคําศัพทที่สละสลวยหรือมีความหมายทางออม  เพื่อที่จะหลีกเล่ียง
ความอับอาย หรืออาจเปนเพราะผูขอรับบริการไมทราบคําศัพททางการ   

นักเรียนควรจะตองไดรับรายการศัพทเพื่อจะบันทึกเพิ่มเติมในอภิธานศัพท
ของตน โดยอภิธานศัพทนั้นจะตองไดรับการบันทึกเพิ่มเติม ปรับปรุงขอมูลลาสุดอยูเสมอ และผูสอน
ควรจะสงเสริมใหนักเรียนบันทึกขอมูลแหลงที่มาของศัพทเพื่อใชอางอิงดวย 

๓. เทคนิคการลามและทักษะการแปล 

การฝกฝนการลามนั้นสวนใหญจะมาจากการแสดงบทบาทสมมติ (Role 
plays) เม่ือผนวกรวมกับความเขาใจถึงขอบเขต กระบวนการและกระบวนงานตางๆในสภาวะแวดลอม
ของงานบริการทางสาธารณะในแขนงนั้นๆ นักเรียนก็จะไดรับการฝกทําการลามตามลําดับความยาก
งายในแตละสถานการณไป ซึ่งการประเมินผลนั้น สามารถใชรายงานคําวิจารณ (Critique sheets)    
ซึ่งเปนการใหนักเรียนประเมินผลระหวางกัน  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหนักเรียนไดเ รียนรูถึง
ความสามารถของตนวาจุดใดที่ดี หรือควรปรับปรุง โดยรายงานคําวิจารณนั้น อาจมีหัวขอที่ควรนํามา
ประเมินเชน ความถูกตองของภาษา  ระดับภาษา  ลีลาการลาม  ความคลองในการลาม  น้ําเสียง 
ความเปนมืออาชีพและการน้ําเสนอ การจดบันทึก การรับมือกับศัพทเฉพาะ และจรรยาบรรณทางการ
ลาม    ทั้งนี้ นักเรียนควรจะตองไดรับการฝกฝนการทําลามทางโทรศัพท  หรือลามทางวีดีโอดวย    
(Kelly 2007; Connell 2006, Braun 2007) เพื่อใหคุนเคยและสามารถตอบสนองกับสถานการณ
ดังกลาวที่อาจเกิดข้ึนได 

การฝกฝนการแปลเอกสารถือเปนความจําเปนพื้นฐานเชนกัน เพื่อที่จะ   
ทําใหนักเรียนสามารถที่จะรับมือกับการแปลเอกสารสั้นๆ ซึ่งอาจจะตองพบบางในการทํางานประจําวัน 
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๔. จรรยาบรรณทางวิชาชีพและแนวทางปฎิบัติที่ดี 

การวางตัวเปนกลางนั้นถือเปนส่ิงสําคัญในการทําลามชุมชน  ดังนั้น     
การอบรมจึงควรสอนถึงแนวทางปฏิบัติที่ดีในวิชาชีพลาม เพื่อที่จะใหนักเรียนสามารถปฎิบัติตนไดอยาง
เปนมืออาชีพและประพฤติตนไดอยางเหมาะสม 

๕. การพัฒนาตนเองและวิชาชีพอยางตอเนื่อง 

นักเรียนควรจะตองไดเรียนรูกลยุทธที่จะไวใชสําหรับการพัฒนาตนเอง    
ทั้งในระหวางชั้นเรียนและหลังจากที่เรียนจบ  การพัฒนาวิชาชีพของตนนั้นหมายรวมถึงการจดบันทึก
ถึงเปาหมายของตน และส่ิงที่ไดเรียนรูจากงานแตละช้ิน รวมถึงการจัดเก็บขอมูล หรือคําศัพทไดอยาง
เหมาะสม  อยางไรก็ดี การพัฒนาตนเองนั้น ถือไดวาสําคัญยิ่งกวา ดวยเปนส่ิงที่ลามตองรับมือกับ
เหตุการณและประสบการณในการทํางานลามชุมชนเปนประจํา อาทิเชนการเผชิญกับสภาวะสะเทือน
อารมณซึ่งลามจําตองควบคุมอารมณของตนและวางตัวเปนกลางในสถานการณนั้นๆ เปนตน 

การฝกอบรมทั้ง ๕ ประการขางตนนั้น จะตองไดรับการฝกฝนกระทั่งลาม
สามารถที่จะทําไดอยางล่ืนไหลไมวาจะอยูในสถานการณใดก็ตาม ทั้งนี้ ในการอบรม ๒ หัวขอแรก 
สามารถจัดการอบรมแบบทางไกลได หากแตการอบรมใน ๓ หัวขอหลังนั้นจะตองเปนในรูปแบบเห็น
หนา (Face-to-face) เนื่องจากเนื้อหาการเรียนการสอนนั้นจะตองมีการปฏิสัมพันธระหวางกัน 

ทั้งนี้ การฝกอบรมตามรายการขางตน เมื่อรวมกับจํานวนช่ัวโมงที่นักเรียน
ตองฝกฝนที่บานแลว จะใชเวลาประมาณ ๑๕๐ ชั่วโมง โดยอาจจะจัดเปนการสอนเต็มเวลา หรือนอก
เวลาทําการก็ได   

นอกจากนี้ ดังเชนที่ Cambridge (2004) ไดอธิบายไววา ผูที่จะเขามา
ประกอบวิชาชีพลามชุมชนนั้น ควรจะตองไดรับการฝกอบรมในหัวขอดังตอไปนี้    คือ  ๑)  บทบาทของ
ผูสนทนาแตละฝาย เนื่องจากลวนสงผลตอการลามอยางเปนกลาง  ๒) ประเด็นเกี่ยวกับการสงวนทาที 
หรือบทบาทของตนในฐานะลาม โดยไมพาตนเองใหกลายเปนคูสนทนาในการลามนั้น    ๓) กลยุทธ 
การตั้งคําถามทั้งจากขอความซึ่งมาจากวัฒนธรรมหรือวิชาชีพที่แตกตางกัน  โดยใชระยะเวลา ๒ วัน  
ในการฝกอบรมทั้ง ๓ หัวขอ  

อยางไรก็ตาม งานของ  Hrehovčík   (n.d.) ไดแสดงถึงหลักสูตร          
การฝกอบรมลามชุมชนของมหาวิทยาลัยมินนิโซตา (University of Minnesota) ซึ่งใชระยะเวลาการ
อบรม ๔๕  ชั่วโมง ครอบคลุม ๑๐  หัวขอซึ่งเกี่ยวของกับทักษะการแปล  ทักษะทางภาษา บทบาท
หนาที่ของลาม ความรู เกี่ยวกับการลามในการทํางานในบริบททางแพทยและกฎหมาย และ
จรรยาบรรณและจริยธรรมของลาม (http://www1.umn.edu/twincities/index.php) 
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๒.๓.๒.๓ การประเมินผูเขารับการฝกอบรม  

การประเมินถือเปนส่ิงสําคัญ และตองเก่ียวเนื่องกับวิชาชีพในเชิงปฎิบัติ  
ซึ่งอาจจะตางกันไปตามแตละที่  ทั้งนี้ อาจจะทําการประเมินแบบจําลองลวงหนากอนที่จะสอบจริง 
เพื่อที่จะนักเรียนมีเวลาที่จะฝกฝนตนเองใหผานการทดสอบได ทั้งนี้ การไดรับคําปรึกษาจากลามผูมี
ประสบการณถือเปนส่ิงที่มีคาสําหรับลามมือใหมเปนอยางยิ่ง 

๒.๓.๓ ขอจํากัดและแนวทางแกไขปญหาการฝกอบรมลามชุมชน 

ประเด็นสําคัญที่จําเปนตองเขาใจแตแรกเพื่อที่จะสามารถพัฒนาการฝกอบรมลาม
ชุมชนใหมีประสิทธิภาพไดอยางดีนั้น คือ การตระหนักถึงอุปสรรคและขอจํากัดตอการฝกอบรมลาม
ชุมชน ตามงานของ Corsellis (2008) นั้น มีอยู ๕ ประการดวยกัน ไดแก  

ประการแรกคือ หลักสูตรการฝกอบรมลามชุมชนนั้นยังไมไดรับการจัดต้ังใหเปนเสมือน
การรับรองมาตรฐานทางวิชาชีพเฉกเชน วิชาชีพแพทยหรือนักกฎหมาย  ดังนั้น การจัดหลักสูตรการ
ฝกอบรมลามใหมีระยะเวลา ๑๐ ชั่วโมง หรือ ๓ วัน และมีการมอบใบประกาศรับรองการผานการอบรม
ก็อาจชวยใหลามสนใจเขารับการฝกอบรมลามชุมชนมากข้ึน 

ประการที่สองคือ หลักสูตรการฝกอบรมลามชุมชนโดยเฉพาะนั้นยังมีอยูนอย และมี
สถาบันไมกี่แหงที่เพิ่งเร่ิมตนจัดหลักสูตรการฝกอบรมลามชุมชน ซึ่งอาจจะมีเหตุจากการที่ลามชุมชน
นั้นยังไมไดรับการยอมรับทั้งในดานสถานะและมาตรฐานทางวิชาชีพเพียงพอ นอกจากนี้ สถาบันทาง
ภาษานอยแหงที่จะมีผูสอนซึ่งเปนผูชํานาญการทางการสอนลามชุมชนโดยเฉพาะ ดังนั้น ผูจัดหลักสูตร
จําเปนที่จะตองจัดหัวขอการอบรมและจัดหาผูสอนซึ่งเปนผูชํานาญการเกี่ยวกับดานลามชุมชน
โดยเฉพาะ 

ประการที่สามคือ คาตอบแทนของลามชุมชนซึ่งยังคอนขางตํ่าเมื่อเทียบกับลาม
ประเภทอ่ืน  สงผลใหการหารายไดเพื่อเล้ียงชีพตนเองและครอบครัวจึงเปนส่ิงที่ผูประกอบวิชาชีพลาม
ชุมชนใหความสําคัญเปนอันดับแรก ซึ่งอาจกลายเปนวาการตัดสินใจเขารับการฝกอบรมเปนความเส่ียง
ตอลามเองที่ตองมาเสียเงินฝกอบรม และยังเสียโอกาสทางรายไดของตนเนื่องจากตองเอาเวลาทํางาน
มาเขารับการฝกอบรม ทั้งที่ยังไมแนใจวาเมื่อผานการฝกอบรมแลว ตนจะไดรับงานที่คาตอบแทนสูงข้ึน
หรือมั่นคงมากข้ึนหรือไม  ดังนั้น จึงจําเปนที่จะตองจัดหลักสูตรการฝกอบรมที่คุมคาตอผูเรียนโดยคา
อบรมไมแพงเกินไป และเวลาการอบรมไมสงผลกระทบตอการใชชีวิตหรือการทํางานของผูเรียนมากนัก 

ประการที่ส่ีคือ ผูใชลามชุมชนนั้นยังไมรับทราบ หรือพยายามที่จะไมรับทราบถึง
มาตรฐาน  คุณสมบัติ และทักษะทางภาษาของลามชุมชนท่ีพึงมีในการพิจารณาวาจางลามชุมชน



๒๓ 
 

เนื่องจากเห็นวาระยะเวลาการวาจางแตละคร้ังนั้นเปนแคชวงส้ันๆ รวมถึงงบประมาณการวาจางลามที่
มีอยูจํากัด ซึ่งอาจทําใหผูวาจางเลือกที่จะใหความสําคัญกับอัตราคาจางลามมากเสียกวาที่จะพิจารณา
ถึงคุณภาพลามที่ตนจะวาจาง ดังนั้น จึงเปนเร่ืองที่ทาทายที่ตองโนมนาวผูใชบริการลามตระหนักถึง
ความสําคัญ และความจําเปนที่จะตองเลือกวาจางลามชุมชนที่มีคุณภาพและมีมาตรฐานทางวิชาชีพ  
ที่ดีมารวมงานในโครงการของตน 

ประการสุดทายคือ มีผูคนจํานวนมากที่ทํางานลามชุมชนแตไมเคยไดรับการฝกอบรม
หรือไมเคยไดรับการประเมินประสิทธิภาพการทํางานลามของตนเลย  ผูคนเหลานี้อาจไมสนใจรับการ
ฝกอบรมหรือเขารับการประเมินประสิทธิภาพการทํางานลามดวยเหตุวากลัวจะเสียหนาหรือเสียรายได
หากผลการประเมินแสดงวาตนไมมีคุณสมบัติเพียงพอที่จะเปนลาม ดังนั้น การแสดงใหผูคนเหลานี้ได
เห็นถึงโอกาสในการอบรมวาจะเปนการพัฒนาตนใหเพิ่มขีดความสามารถในการทํางานลาม             
อันจะสงผลดีตอความมั่นคงและรายไดในการประกอบวิชาชีพในระยะยาว   จึงเปนส่ิงสําคัญที่จะทําให
หลักสูตรการฝกอบรมมีผูเขารวมและประสบความสําเร็จดวยดี 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๒๔ 
 

 

บทที่  ๓ 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 
งานวิจัยชิ้นนี้เปนสวนหนึ่งของชุดโครงการวิจัย  เร่ือง ลามในการชวยเหลือและคุมครอง   

สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย โดยการวิจัยในเร่ืองลามในการชวยเหลือและ
คุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย ไดแบงออกเปน ๔ หัวขอ และดําเนินการโดยผูวจิยั ๔ คน 
ดังนี้ 

 ๑. บทบาทและลักษณะการทํางานของลาม ในกระบวนการทางสังคมสงเคราะหดําเนินการ
วิจัยโดย นางสาวศิริพร ศิริธนชัย 

๒. ความคาดหวังดานคุณภาพและบทบาทของลาม โดย นางสาวพรพรรษา ฟากระจาง 
๓. การศึกษาความตองการในการฝกอบรมลาม โดย นางสาวรัตนา แซเฮง 
๔. บทบาทและลักษณะการทํางานของลาม ในกระบวนการทํางานของเจาหนาที่ตํารวจใน

การชวยเหลือฯ โดย พลตํารวจตรีณัฐธร เพราะสุนทร 
 

สําหรับการวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาพื้นฐานความรู การไดรับการฝกอบรมของลามและ
คุณสมบัติของลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย   เพื่อใหทราบถึง
ความตองการในการฝกอบรมลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย
ตามลักษณะของงาน และตามสถานการณตางๆ ในการปฏิบัติงาน รวมถึงปญหาและแนวทางแกไข
ปญหาที่เกี่ยวของ 

 

๓.๑ กลุมตัวอยาง 

ผูวิจัยกําหนดกลุมตัวอยางสําหรับกรอกแบบสอบถามและใหสัมภาษณ เปน ๒ กลุมหลัก คือ
ผูใชลาม และ ลาม ที่เกี่ยวของกับกระบวนการใหความชวยเหลือผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศ
ไทย โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 



๒๕ 
 

๑. ลาม จํานวน ๕ คน โดยมีคูภาษา ประสบการณ และสังกัด ดังนี้  
 

คูภาษา สัญชาติ ประสบการณ
ทํางานดานลาม 

ประสบการณลามใน
เร่ืองการคามนุษย 

สังกัด 

พมา-ไทย ไทย ๕ ๕ องคกรพัฒนาเอกชน 
พมา-ไทย ไทย ๔ ๔ อิสระ 
เขมร-ไทย ไทย >๕ ๒ องคกรพัฒนาเอกชน 
เขมร-ไทย ไทย ๓ นอยกวา ๑ ป องคกรพัฒนาเอกชน 
เขมร – ไทย ไทย ๒ ไมมี องคกรพัฒนาเอกชน 

 
๒. ผูใชลาม จํานวน ๑๕ คน ซึ่งไดแบงออกเปน ๔ กลุมยอย ไดแก  

 

ประเภท ตําแหนงของผูใหสัมภาษณ จํานวน (คน) 
นักสังคมสงเคราะหชํานาญการ ๑ 
เจาหนาที่สังคมสงเคราะห ๒ 

๑. องคกร  /  หนวยงาน
ของรัฐบาล 

พนักงานสอบสวน ๓ 
๒. องคกรพัฒนาเอกชน เจาหนาที่ ๓ 
๓. สํานักงานกฎหมาย ทนายความ ๒ 
๔. ผูเสียหาย สัญชาติพมา ๔ 

 
๓.๒ เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 

ผูวิจัยใชการเก็บขอมูลใชแบบสอบถามประกอบกับการสัมภาษณรายบุคคล โดยแบบสอบถามน้ี
เปนแบบสอบถามที่ประกอบดวยคําถามครอบคลุม ๒ ประเด็น คือ ๑. ความคาดหวังดานบทบาทและ
คุณภาพ  ๒. ความตองการการอบรม คณะผูวิจัยไดจัดทํา แบบสอบถามแยกออกเปน ๓ ชุดใหเหมาะสม
กับแตละกลุมเปาหมาย คือ 

๑. แบบสอบถามสําหรับผูใชลามที่เปนเจาหนาที่องคกรภาครัฐและเอกชน 
๒. แบบสอบถามสําหรับผูใชลามที่เปนผูเสียหายชาวพมา โดยแบบสอบถามชุดนี้ไดรับการแปล

เปนภาษาพมาโดยนักศึกษาพมาแมฟาหลวงแปล 
๓. แบบสอบถามสําหรับลาม 
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๓.๓ การเก็บรวบรวมขอมูล 

การเก็บรวบรวมขอมูลใชขอมูลจากแบบสอบถามประกอบกับขอมูลจากการสัมภาษณ ผูวิจัย
ตระหนักถึงจรรยาบรรณในการวิจัยและเพื่อจํากัดผลกระทบตอผูใหสัมภาษณเนื่องจากกลุมเปาหมาย
เปนกลุมเดียวกัน คณะผูวิจัยจึงขอสัมภาษณและใหตอบแบบสอบถามในคราวเดียวกัน ซึ่งวิธีการในแต
ละคร้ัง คือ คณะผูวิจัยขอใหผูใหสัมภาษณตอบแบบสอบถามกอน แลวจึงสัมภาษณพรอมบันทึกเสียง 
เวลาที่ใชโดยเฉล่ียคือประมาณ ๑ ชั่วโมงตอผูใหสัมภาษณ ๑ คน 

 

คณะผูวิจัยไดเดินทางไปสัมภาษณกลุมเปาหมายที่ที่ทําการขององคกรทั้งภาครัฐและเอกชน และ
บานพักคุมครองที่ผูเสียหายจากการคามนุษยพักอยู 

 

คณะผูวิจัยใชภาษาไทยในแบบสอบถามและการสัมภาษณโดยตรงกับกลุมเปาหมาย   ยกเวน
กลุมผูเสียหายที่เปนชาวพมาที่ใชแบบสอบถามซ่ึงแปลเปนภาษาพมาและสัมภาษณผานลามภาษา
พมา-ไทย 

 

การสัมภาษณเปนการใชคําถามแบบปลายเปด (Open-end interview) เพื่อเปดโอกาสให
กลุมเปาหมายไดใหขอมูลและแสดงความคิดเห็นอยางเต็มที่ 
 



๒๗ 
 

บทที่ ๔ 
 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 
จากขอมูลในแบบสอบถามและการสัมภาษณ กลุมเปาหมายที่เกี่ยวของกับกระบวนการใหความ

ชวยเหลือผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย  ผูวิจัยขอนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลตาม
ประเด็น ดังตอไปนี้  

๔.๑   พื้นฐานความรูและการไดรับการฝกอบรมของลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครอง      
สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 

๔.๒   คุณสมบัติลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 

๔.๓   ความตองการในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจาก
การคามนุษย 

๔.๔ ปญหาที่เกี่ยวของและแนวทางแกไข 
 

๔.๑     พื้นฐานความรูและการไดรับการฝกอบรมของลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครอง
สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 

ในประเด็นนี้ ผูวิจัยไดจัดแบบสอบถามชนิดมีตัวเลือกและชนิดปลายเปด รวมถึงสัมภาษณ
เพิ่มเติมลามซึ่งในการวิจัยนี้ลามทุกคนเปนคนไทย โดยขอใหลามใหขอมูลเกี่ยวกับคําถามในขอ ๑ 
ระดับการศึกษาสูงสุด ขอ ๔ ความรูภาษาแมของตนเอง ขอ ๕ ความรูภาษาตางประเทศที่ใชในการลาม
เปนหลัก โดยขอใหลามประเมินทักษะทางภาษาของตน ในดานการฟง พูด อาน เขียน ดวยการ
กําหนดใหใสระดับคะแนน   ๑ – ๕ (๑=ตองปรับปรุง - ๕= ดีมาก)  และใหขอมูลในขอ ๖ เกี่ยวกับ 
อาชีพหลัก 

ผูวิจัยพบวาระดับการศึกษาสูงสุดของลามทุกคนคือระดับการศึกษาปริญญาตรี แตเปนที่
นาสนใจวา นอกจากลามคนหนึ่งที่ไดเลือกเรียนวิชาเลือกเปนภาษาพมาในระหวางศึกษาในระดับ
ปริญญาตรีแลว  ไมมีลามคนใดไดศึกษาในสาขาดานภาษามาโดยตรง ถือเปนคุณลักษณะที่ตรงกันกับ
งานของ Corsellis (2008) ที่ไดกลาวไววาผูที่จะเปนลามชุมชนนั้น โดยมากมิไดศึกษาในสาขาภาษามา
แตเดิม อันเปนคุณลักษณะที่แตกตางจากผูที่จะเปนลามการประชุม ทั้งนี้ ลามทุกคนมีภาษาแมเปน
ภาษาไทย และประเมินทักษะภาษาแมของตนในทุกดานที่ระดับ ๕  สวนภาษาตางประเทศที่ใชใน   
การลามเปนหลัก  คือ ภาษาพมา กัมพูชา กะเหร่ียง มอญ  ทวาไมมีลามคนใดประเมินทักษะ

 



๒๘ 
 

ภาษาตางประเทศที่ใชในการลามเปนหลักของตนในระดับ ๕  แตสวนใหญประเมินทักษะดานการฟง 
และการพูดอยูที่ระดับระหวาง  ๔-๕    ขณะที่ระดับคะแนนในการประเมินทักษะดานการอานและ    
การเขียนอยูที่ระดับระหวาง ๒-๓ และลาม ๔ ใน ๕ คนนี้เรียนรูภาษาตางประเทศท่ีใชในการลาม
ดังกลาวจากการเรียนรูดวยตนเอง ซึ่งจากการสัมภาษณลามเพิ่มเติมพบวา ลามบางคนเรียน
ภาษาตางประเทศน้ันจากบิดา มารดา หรือสังคมเพื่อนที่เปนชาวตางชาติ ขณะที่ลามบางคนนั้นอาศัย
อยูใกลหรือติดกับพรมแดนประเทศเพื่อนบานของภาษาตางประเทศหรือเคยไปทํางานในประเทศนั้นๆ 
จึงทําใหสามารถพูดภาษาตางประเทศนั้นได    การเรียนรูภาษาดวยตนเอง  ก็คือการเรียนรู
ภาษาตางประเทศดังกลาวจากการที่ผูปกครองของลามเปนชาวตางประเทศเอง หรือโดยการซึมซับ  
จากสภาพแวดลอมของตนที่คุนเคยกับการส่ือสารกับสมาชิกในครอบครัว เพื่อน หรือชาวตางประเทศ  
ที่พูดภาษาตางประเทศนั้นๆในบริเวณที่อยูอาศัย ที่ศึกษา หรือที่ทํางานของลาม  

ขอดีในการเรียนรูภาษาตางประเทศในวิธีขางตนนั้นคือ การเรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมของ
ประเทศที่ตนใชภาษาในการลามไปพรอมๆกับการเรียนรูภาษา  ซึ่งการเขาใจ ยอมรับ และเคารพถึง
วัฒนธรรมของชาวตางชาตินั้น ถือเปนคุณลักษณะที่จําเปนอยางยิ่งในการเปนลามชุมชน ดังปรากฎใน
งานของ Roberts (1994) วาลามชุมชนนั้นมีบทบาทหนึ่งคือเปนนายหนาทางวัฒนธรรมดวยเชนกัน 
อยางไรก็ตาม การเรียนรูภาษาดวยตนเองในลักษณะดังกลาว อาจสงผลกระทบตอการขาดทักษะการ
สําคัญที่ลามควรตองมีพื้นฐานที่ดีมากอนเขารับการฝกอบรมตามที่ Corsellis (2008) ไดเนนย้ํานั่นคือ 
ทักษะการเขียน อันเห็นถึงขอสังเกตนี้ไดจากผลการประเมินทักษะดานการเขียนในภาษาตางประเทศ   
ที่ใชในการลามเปนหลักดังที่แสดงไวขางตนแลว  

ในสวนที่เกี่ยวกับพื้นฐานความรูของลามดานกระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษย ลามทั้งหมดไมไดมีความรูเกี่ยวกับกระบวนการดังกลาวมากอน จนกระทั่ง
ไดมาทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนซ่ึงตองทํางานเกี่ยวของกับการกระบวนการชวยเหลือและคุมครอง
สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย  ยิ่งไปกวานั้น มีลามเพียงคนเดียวที่ระบุวาตนยึดอาชีพลามเปน
อาชีพหลักโดยเนนการลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย  
ขณะที่ลามคนอ่ืนทํางานลามเปนอาชีพเสริม เนื่องจากปจจุบันยังเปนนักศึกษา ทั้งนี้ ลามบางคนตอง
ทํางานลามประกอบกับลักษณะการทํางานในอาชีพหลักของตนที่ทําอยู นั่นคือ อาชีพนักสังคม
สงเคราะห  ดวยเหตุนี้ ความรูของลามตอกระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจาก
การคามนุษยจึงเปนความรูที่เปนไปตามแนวทางการทํางานตามแตละองคกรที่ตนทํางานอยู มิใชเปน
ความรูพื้นฐานที่เปนไปในทิศทางเดียวกันทั้งหมด 

สําหรับประสบการณการรับฝกอบรมของลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษย จากการตอบคําถามของลามในขอ ๗ และ ๘  รวมถึงการสัมภาษณลาม



๒๙ 
 

เพิ่มเติมพบวา  มีลามเพียงคนเดียวที่ไดรับการฝกอบรมลามที่เกี่ยวกับกระบวนการดังกลาวโดยตรง    
ซึ่งเปนการจัดการฝกอบรมโดยหนวยงานรัฐบาล   โดยลามไดทราบขาวและไดรับทุนสนับสนุน         
การฝกอบรมจากองคกรพัฒนาเอกชนที่ตนทํางานอยูดวย  ระยะเวลาในการอบรมรวม ๔ วัน และมี
เนื้อหาการฝกอบรมเกี่ยวกับ ข้ันตอน และกฎหมายที่เกี่ยวของกับกระบวนการ วิธีการชวยเหลือ
ผูเสียหายจากการคามนุษย วิธีการพูด รวมถึงความรูดานจิตวิทยาเพื่อนํามาใชกับการทํางานชวยเหลือ
และคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย  แตไมมีการใหใบประกาศรับรองหลังสําเร็จการ
ฝกอบรม โดยลามใหการประเมินดวยการใหสัมภาษณวาการอบรมเปนประโยชนตอการทํางานลาม
เนื่องดวยทําใหรูถึงบทบาทหนาที่ของลาม  หนาที่ของทีมสหวิชาชีพแตละคนในแตละข้ันตอนของ
กระบวนการชวยเหลือผูเสียหายจากการคามนุษย 

ขณะที่ลามคนอ่ืนไมเคยไดรับการฝกอบรมลามในการทํางานชวยเหลือและคุมครองสวสัดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษย   แตลาม ๒ ใน ๕ คน เคยไดรับการฝกอบรมลามในดานภาษาที่เกี่ยวกับ
ลามภาษามือ ลามภาษาทองถิ่น และการฝกอบรมลามกับเด็กและเยาวชนที่ไมเขาใจภาษาไทย สําหรับ
การฝกอบรมลามภาษามือ ลามภาษาทองถิ่นใชระยะเวลาในการอบรมรวม ๒ วัน  โดยลามอธิบาย
เพิ่มเติมในการสัมภาษณวาการฝกอบรมไมไดสอนเทคนิคการแปล แตเนนที่ทฤษฎี และกฎหมาย    
สวนการฝกอบรมลามกับเด็กและเยาวชนผูกระทําผิดและไมเขาใจภาษาไทยนั้นใชระยะเวลาอบรมรวม 
๕ วัน โดยลามอธิบายเพิ่มเติมวาทราบขาวการฝกอบรมจากองคกรพัฒนาเอกชนที่ตนทํางานอยู        
การฝกอบรมทั้งสองนั้นจัดและสนับสนุนทุนการฝกอบรมโดยหนวยงานรัฐบาล และมีการใหใบประกาศ
รับรองหลังสําเร็จการฝกอบรมแกผูสําเร็จการฝกอบรม   

อยางไรก็ตาม เปนที่นาสังเกตวา หลักสูตรการอบรมขางตนทั้งหมดไมมีการสอบคัดเลือกหรือ
วัดความสามารถดานภาษาของผูสมัคร และไมมีการทดสอบประเมินผลผูเขารับการอบรมเมื่อจบ
หลักสูตร ซึ่งถือเปนภาพสะทอนใหเห็นถึงภาวะปจจุบันของประเทศไทยที่ยังขาดแคลนลามทั้งที่ทํางาน
ในดานสังคมสงเคราะห และลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย   
อันอาจทําใหการกําหนดและประเมินคุณภาพลามแขนงนี้ยังมีความสําคัญเปนรองกวาการจัดหาลาม
ชุมชนใหไดจํานวนมากที่สุดเทาที่ทําได เพื่อรองรับกับความตองการลามชุมชนที่เพิ่มมากข้ึนในแตละป 

 
๔.๒     คุณสมบัติลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 

ในประเด็นนี้  ผูวิจัยมุงวิเคราะหถึงลักษณะการปฎิบัติของลาม และคุณสมบัติของลามทีท่าํงาน
ชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย  ณ  ปจจุบัน  ตาม     
ความคิดเห็นของผูใชลามและลาม   ดวยประสงคที่จะนํามุมมองของทั้ง ๒ ฝายมาเปนแนวทางใน   
การพิจารณาความตองการฝกอบรมและพัฒนาหลักสูตรฝกอบรมดังกลาวในประเด็นถัดไป 



๓๐ 
 

อนึ่ง  ในประเด็นและรายละเอียดอ่ืนๆที่เกี่ยวกับความคาดหวังดานคุณภาพและบทบาทของ
ลามนั้น จักปรากฎอยูในงานวิจัยของนางสาวพรพรรษา ฟากระจาง ซึ่งเปนหนึ่งในคณะผูวิจัยชุด
โครงการวิจัย เร่ือง ลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศ
ไทยนี้  

 

ผูวิจัยไดจัดแบบสอบถามชนิดมีตัวเลือกกับการสัมภาษณกลุมตัวอยางผูใชลามและลาม  ซึ่ง 
ในการวิจัยนี้ กลุมตัวอยางผูใชลามที่เปนเจาหนาที่ภาครัฐ เจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชนและ
ทนายความเปนคนไทยท้ังหมด ยกเวนผูเสียหายจากการคามนุษยซึ่งเปนชาวตางชาติ  อยางไรก็ตาม 
ดวยขอจํากัดของคณะผูวิจัยตอการขอให ผู ใชลามซึ่งเปนผู เ สียหายจากการคามนุษยกรอก
แบบสอบถามดังที่จะแสดงรายละเอียดในบทที่ ๕  ผูวิจัยจึงเลือกวิเคราะหขอมูลที่ไดจากผูเสียหายจาก
การคามนุษยซึ่งเปนชาวตางชาติเฉพาะจากการสัมภาษณผานลามเทานั้น  สวนการวิเคราะหใน
แบบสอบถามจึงเปนขอมูลจากผูใชลามเฉพาะผูที่เปนเจาหนาที่ภาครัฐ เจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน 
และทนายความ 

 

 สําหรับแบบสอบถามชนิดมีตัวเลือกในดานการปฎิบัติของลามนั้น  ผูวิจัยไดแสดงลักษณะ  
การปฎิบัติของลามตางๆ และขอใหผูใชลามและลามพิจารณาเลือกทําเคร่ืองหมายในแตละรายการ
เพียงชองเดียวระหวาง “ควรทํา”  “ทําได” และ “ไมควรทํา”  โดยคําถามนี้อยูในขอ ๘ ในแบบสอบถาม
สําหรับผูใชลาม และขอ ๑๐ ในแบบสอบถามสําหรับลาม ซึ่งมีผลการวิจัยที่แสดงถึงความเห็นระหวาง
ผูใชลามและลามที่คลายคลึงกันเก่ียวกับลักษณะการปฎิบัติของลามในลําดับแรกๆ ที่นาสนใจ แสดง
ในตารางที่ ๑ 

ตารางที่ ๑: ลักษณะการปฎิบัติของลามตามความเห็นที่ตรงกันของผูใชลามและลาม 

ลักษณะการปฎิบัติ ผูใชลาม (%) ลาม (%) 

ส่ิงที่ “ควรทํา” 

๑. อธิบายคําศัพทเฉพาะทางที่ผูฟงไมเขาใจ 
๒. ปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของตนฉบับใหงายข้ึน
ตอความเขาใจของผูฟง 

 

ส่ิงที่ “ทําได” 

๑. เตือนใหทราบวาอาจมีความเขาใจผิดในเร่ืองเนื้อหาที่
ตองการจะส่ือเกิดข้ึน 

 

๗๐ 

๕๐ 

 

 

๖๐ 

 

๖๐ 

๖๐ 

 

 

๖๐ 



๓๑ 
 

 

ลักษณะการปฎิบัติ ผูใชลาม (%) ลาม (%) 

ส่ิงที่ “ไมควรทํา” 

๑. แปลโดยสรุป ปรับขอความใหกระชับและตัดทอน
เนื้อหาที่ซ้ําซอนออก 

๒. อธิบายขยายความตอจากผูพูด 
๓. ถาม ตอบ อธิบาย หรือใหขอมูลเอง 

 

๘๐ 

๙๐ 

๑๐๐ 

 

๘๐ 

๖๐ 

๘๐ 

 

ผลเกี่ยวกับลักษณะการปฎิบัติของลามขางตนนั้น เปนไปตามงานของ Hrehovčík (n.d.) ที่ได
อธิบายวาลามชุมชนนั้น ตองสามารถถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไดอยางเหมาะสม  มีความเขาใจ
ภาษาในตนทางและแปลเปนคําพูดภาษาปลายทางโดยไมละคํา ตอเติมคํา หรือบิดเบือนคํา 

 อยางไรก็ ดี   มีลักษณะการปฎิบัติของลามซ่ึงผู ใชลามและลามมีความเห็นที่ตางกัน            
บางประการ เชน ขณะที่ผูใชลามมองวาการชวยเรียกรองสิทธิตาง ๆ ใหผูเสียหายจากการคามนุษย  
และการอธิบายความแตกตางทางวัฒนธรรมเมื่อเห็นวาอาจเกิดความไมพอใจข้ึนเปนการปฎิบัติที่ลาม
ทําได  แตลามกลับเนนความสําคัญและถือวาเปนส่ิงที่ควรทํา  ยิ่งไปกวานั้น ขณะที่ผูใชลามเห็นวาการที่
ลามจะตัดทอนเนื้อความที่ไมเหมาะสมหรือไมเปนประโยชนตอการสนทนาออกนั้นเปนส่ิงที่ไมควรทํา 
แตลามสวนใหญกลับเห็นวาเปนส่ิงที่ทําได มุมมองที่ตางกันนี้ถือเปนปญหาความเขาใจที่คลาดเคล่ือน
กันระหวางผูใชลามกับลามเก่ียวกับบทบาทการวางตัว  การปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลามในแตละ
สถานการณ  อันเปนไปตามงานของ Jacobsen (2009) อางอิง Leanza (2005) และ Hale (2007)      
ที่ทั้งคูตางอธิบายไววาการรับรูและความคาดหวังของผูใชลามนั้นตางกันไปตามแตละสถานการณใน
การทํางาน ซึ่งอาจเปนดังที่ Hrehovčík (n.d.)  แสดงวาเปนผลลัพธจากการขาดกรอบแนวคิดรวมกัน
เกี่ยวกับรูปแบบของการลามชุมชน  
 สําหรับแบบสอบถามชนิดมีตัวเลือกในดานคุณสมบัติสําคัญของลามนั้น ผูวิจัยไดแสดง
รายการคุณสมบัติลามตางๆ และขอใหผูใชลามและลามพิจารณาเลือกทําเครื่องหมายแสดงระดับ
ความสําคัญดวยการกําหนดใหใสระดับคะแนน ๑ – ๕   (๑= สําคัญนอยที่สุด – ๕ = สําคัญมากที่สุด) 
โดยคําถามปรากฎอยูในขอ ๗ ในแบบสอบถามสําหรับผูใชลาม และขอ ๑๑ ในแบบสอบถามสําหรับ
ลาม และใชการคํานวณโดยใชคาเฉล่ียแตละรายการเปนรอยละ ซึ่งหาไดจากการนําคะแนนทุกคาของ
รายการนั้นมารวมกันแลวหารดวยจํานวนคะแนนที่สามารถไดมากที่สุดในรายการดังกลาว ยกตัวอยาง
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เชน ลามทั้งหมดจํานวน ๕ คน ทุกคนเลือกรายการที่ระดับคะแนน ๔ เทากับรายการนั้นจะมีคะแนนรวม
เทากับ ๒๐ คะแนน (มาจากลาม ๕ คน x ระดับคะแนน ๔) โดยรายการน้ีจะไดคะแนนมากที่สุดคือ    
๒๕ คะแนน   (มาจากลาม ๕ คน x ระดับคะแนน ๕)  ดังนั้น รายการนี้จะมีลามใหความสําคัญเทากับ
รอยละ ๘๐ (มาจาก ๒๐ หาร ๒๕ คะแนน แลวคูณ ๑๐๐ เพื่อทําใหเปนรอยละ) จากการคํานวณ
ดังกลาวไดแสดงผลการวิจัยคุณสมบัติสําคัญของลามที่ ผูใชลามและลามโดยเรียงตามลําดับ
ความสําคัญ ๑๐ รายการหลัก ดังแสดงในตารางที่ ๒ 

ตารางที่ ๒: คุณสมบัติสําคัญของลามตามความเห็นที่ตรงกันของผูใชลามและลาม 

คุณสมบัติสําคัญของลาม 

ผูใชลาม ลาม 

๑. รักษาความลับ  ไมนําเนื้อหาการสนทนา  
ไปเลาตอ 

๒. มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมทิ้งงาน 

๓. ปฏิบัติตอผูอ่ืนดวยความสุภาพ ไมดูถูกผูอ่ืน
ไมวาจะอยูในสถานะใด 

๔. แปลไดอยางถูกตอง  ตรงตามที่ผูพูด
ตองการสื่อ 

๕. เขาใจข้ันตอนปฏิบัติในการทํางาน 

 

๖. แปลไดอยางครบถวน ไมตกหลน 

๗. รูจักบทบาทตัวเอง ไมทําเกินหนาที่ ลํ้าเสน
ผูอ่ืน 

๘. เขาใจเร่ืองการคามนุษย สิทธิมนุษยชน 
และเร่ืองอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของ 

๑. รักษาความลับ  ไมนําเนื้อหาการสนทนา 
ไปเลาตอ 

๒. แปลไดอยางถูกตอง  ตรงตามที่ ผูพูด
ตองการสื่อ 

๓. ปฏิบัติตอผูอ่ืนดวยความสุภาพ ไมดูถูก
ผูอ่ืนไมวาจะอยูในสถานะใด 

๔. รูจักบทบาทตัวเอง ไมทําเกินหนาที่ ลํ้าเสน
ผูอ่ืน 

๕. พูดดวยสําเนียงเจาของภาษา ไมแปรง 
หรือฟงยาก 

๖. มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมทิ้งงาน 

๗. แปลไดอยางทันที ไมอึกอักตะกุกตะกัก 

 

๘. เขาใจเร่ืองการคามนุษย สิทธิมนุษยชน 
และเร่ืองอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของ 
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จากตารางที่ ๒ ขางตน พบวาผลเกี่ยวกับคุณสมบัติของลามที่คลายคลึงกันระหวางผูใชลาม
และลามโดยรวมแลว อาทิเชน การรักษาความลับ ไมนําเนื้อหาการสนทนาไปเลาตอ มีความรับผิดชอบ  
การปฏิบั ติตอผู อ่ืนดวยความสุภาพ  ไม ดูถูกผู อ่ืน  แปลไดอยางถูกตอง  และเขาใจข้ันตอนใน                
การปฎิบัติงาน คุณสมบัติเหลานี้มีความสอดคลองกับบทบาท และจรรยาบรรณของลามชุมชนที่พึงมี
ดังที่ระบุไวในงานของ Corsellis (2008) และ Hrehovčík (n.d.)   จากการสัมภาษณผูใชลามซ่ึงเปน
ผูเสียหายจากการคามนุษย พบวาแมวาตนไมทราบวาลามแปลถูกตองหรือไม แตก็คาดหวังใหลามแปล
ความใหตรงกับที่ผูพูดตองการส่ือใหตนเขาใจ รวมถึงแปลตามท่ีผูเสียหายตองการแจงใหเจาหนาที่
ทราบไดอยางถูกตอง ไมจําเปนตองชวยตอเติมความใดๆ และขอใหลามไมทํากริยาทาทางดูถูก
ผูเสียหายเทานั้นก็เพียงพอแลว   ขอมูลดังกลาวอาจเปนคําตอบถึงการที่ ผูใชลามและลามให
ความสําคัญของการพูดถูกไวยากรณ และใชคําศัพทสละสลวยในลําดับทายสุด ดวยตางเห็นวาการ
แปลใหตรงตามที่ผูพูดตองการสื่อ และผูฟงเขาใจไดนั้น ถือเปนส่ิงที่สําคัญกวามาก  

อยางไรก็ตามงานวิจัยทั้งสอง รวมถึงผลการใหความสําคัญของผูใชลามในแบบสอบถามน้ี 
ไมไดเนนย้ําถึงความสําคัญเกี่ยวกับคุณสมบัติการพูดดวยสําเนียงเจาของภาษา (รอยละ ๖๘) ซึ่ง
แตกตางจากการใหความสําคัญของลามอยางเห็นไดชัด (รอยละ ๙๖) จากการสัมภาษณเพิ่มเติมทําให
ผูวิจัยทราบความเห็นของลามวาการที่ลามสามารถพูดภาษาตางประเทศโดยมีสําเนียงเจาของภาษาน้ัน 
จะทําใหผูเสียหายเกิดความเช่ือมั่น และไวใจลาม ซึ่งตรงกับขอมูลที่ผูใชลามซึ่งเปนผูเสียหายจากการคา
มนุษยไดแสดงความเห็นวาตนรูสึกปลอดภัยและอุนใจข้ึนหากลามพูดสําเนียงเดียวกับตน ดังนั้น 
คุณสมบัตินี้อาจเปนหัวขอหนึ่งที่ควรนํามาพิจารณาในการจัดหลักสูตรฝกอบรมลาม  ดวยคุณสมบัติ
ดังกลาวอาจเปนปจจัยเสริมใหการทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย
สําเร็จลุลวงไปไดอยางรวดเร็วยิ่งข้ึน 

๔.๓    ความตองการในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหาย
จากการคามนุษย 

ในประเด็นนี้  ผูวิจัยมุงวิเคราะหถึงสถานการณปจจุบันในการฝกอบรมลาม  หัวขอการฝกอบรม
ลามที่คาดหวังระหวางผูใชลามและลาม และแนวโนมในการฝกอบรมลาม โดยมีผลการวิจัยดังตอไปนี้ 

 ๔.๓.๑   สถานการณปจจุบันในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษย 

  จากการสัมภาษณเจาหนาที่ภาครัฐและเจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน พบวา ณ ปจจุบัน 
(๒๕๕๓) การจัดการฝกอบรมลามที่ทํางานแขนงนี้ มีแนวทางการดําเนินการโดยภาครัฐรวมกับองคกร
พัฒนาเอกชน และการดําเนินการโดยองคกรพัฒนาเอกชนเอง โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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๑. วิธีการฝกอบรม: เปนประจําทุกป ปละหน่ึงคร้ัง โดยจัดการฝกอบรมมาแลว ๓ คร้ัง   

๒. ผูสนับสนุนเงินทุนการจัดอบรมลาม: รัฐบาลและองคกรพัฒนาเอกชน โดยลามเขารับการ
ฝกอบรมโดยไมเสียคาใชจายใด 

๓. ชองทางประชาสัมพันธการจัดอบรม: ทางเว็บไซต และหนังสือเวียนประสานถึงหนวยงาน
ที่เกี่ยวของใหเสนอลามเขารวมการฝกอบรม 

๔. เกณฑการคัดเลือกผูสมัคร: รับทุกคน หากยังมีที่รองรับอยู  

๕. เกณฑการเลือกผูสอน: ลามซึ่งมีประสบการณซึ่งทํางานใหองคกร และ ผูที่เกี่ยวของกับ
การคามนุษยทั้งของทางสํานักงานกฎหมาย หรือ องคกรพัฒนาเอกชน 

๖. จํานวนลามไดรับการฝกอบรม: ๓ ปที่ผานมารวมแลว ๒๕ ราย โดยจะมีเจาหนาที่ของ
หนวยงานรัฐที่เกี่ยวของมารวมในการอบรมดวย 

๗. ระยะเวลาในการฝกอบรม: ๓ วัน 

๘. หัวขอที่ไดเคยฝกอบรม:  

๘.๑   ความรูทั่วไปดานการคามนษุย 
๘.๒   ความรูดานกฎหมาย และคดีที่เกี่ยวการคามนุษย 
๘.๓  ทกัษะภาษาไทย-ภาษาตางประเทศ    
๘.๔  เทคนิคการแปล 
๘.๕  ปญหาและแนวทางแกไขในการแปล   

๘.๖  ความรูและการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลาม   

๘.๗  บทบาทและการวางตัวของลาม     

๘.๘  ทกัษะการทํางานรวมกับผูอ่ืน    
 

๙. เกณทการพิจารณาผูสําเร็จการอบรม: ผูเขาอบรมผานทุกคน 

๑๐. ใบประกาศรับรองการสําเร็จการอบรม: ไมมี 

ทั้งนี้ หนวยงานของรัฐดังกลาวไมมีการวาจางลามประจําในหนวยงาน   โดยสวนมากจะติดตอ
ขอลามจากองคกรพัฒนาเอกชนกรณีที่ตองการใชลาม  ผูสําเร็จการอบรมจึงมีโอกาสไดรับการติดตอ
ทํางานลามจากองคกรอ่ืนแทน 

ขอจํากัดเร่ืองการขาดแคลนลามเปนเหตุผลหนึ่งที่ไมมีเกณฑคัดเลือกผูสมัครเขาอบรม ขณะที่
การประเมินลามผูเขารับการอบรมนั้น เนนดานความรูเกี่ยวกับกระบวนการคามนุษยของลาม 
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เนื่องจากขาดบุคลากรที่จะมาประเมินคุณภาพดานภาษาของลามผูไดรับการฝกอบรม จึงไดแตเพียง
ประเมินในลักษณะสังเกตการผูเขาอบรมในระหวางการอบรม  โดยหลังจากการฝกอบรมแลว 
เจาหนาที่อาจทําการประเมินความสามารถลามจากการปฎิบัติงานจริงและแสดงความคิดเห็นถึง
องคกรที่จัดหาลามแทน  อยางไรก็ตาม ดวยลักษณะการทํางานแขนงน้ีซึ่งมักเปนกรณีเรงดวน 
หนวยงานรัฐจึงอาจไมสามารถเลือกลามที่ตรงตามคุณสมบัติหรือคุณภาพที่หนวยงานตองการได     

 

  ในสวนของการดําเนินการฝกอบรมโดยองคกรพัฒนาเอกชน มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

๑. กําหนดการฝกอบรม: เปนการอบรมคร้ังแรก 

๒. ผูสนับสนุนเงินทุนการจัดอบรมลาม: องคกรตนเอง 

๓. ชองทางประชาสัมพันธการจัดอบรม: ประสานภายในองคกรและระหวางองคกรพัฒนา
เอกชน 

๔. เกณฑการคัดเลือกผูสมัคร: รับลามที่เซ็นสัญญาทํางานใหองคกร และลามจากองคกรอ่ืน
ที่ขอสงลามเขารวม 

๕. เกณฑการเลือกผูสอน: ลามจากสมาคมนักแปลและลามแหงประเทศไทย รวมถึง
เจาหนาที่รัฐ  นักสังคมสงเคราะหที่เกี่ยวของกับการชวยเหลือและคุมครอง    สวัสดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษย 

๖. จํานวนลามไดรับการฝกอบรม: ๑๐ คน  

๗. ระยะเวลาในการฝกอบรม: ภาคบาย ๑ วัน 

๘. กําหนดการสอน: เปนคร้ังแรก 

๙. หัวขอที่ฝกอบรม:  

๙.๑  ความรูทัว่ไปดานการคามนษุย 
๙.๒  คุณสมบัติและจรรยาบรรณลาม 
๙.๓  บทบาทและการวางตัวของลาม 
๙.๔  ลักษณะงานของเจาหนาที่รัฐและนกัสังคมสงเคราะห 
๙.๕  ความคาดหวังของเจาหนาที่รัฐและนักสังคมสงเคราะหตอการปฎิบัติงานของลาม 
 

๑๐.  เกณทการพิจารณาผูสําเร็จการอบรม: ผูเขาอบรมผานทุกคน 

๑๑. ใบประกาศรับรองการสําเร็จการอบรม: ไมมี 
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เนื่องจากองคกรพัฒนาเอกชนนี้มีการวาจางเซ็นสัญญากับลามแบบเผ่ือเรียก (On- call) ลามจึง
มีโอกาสไดรับการติดตอใหเซ็นสัญญาทํางานลามใหกับองคกรดวย อยางไรก็ตามองคกรพัฒนาเอกชน
แหงนี้ยังไมไดวางแผนเปดการอบรมตอเนื่องดวยจุดประสงคของการจัดการอบรมคร้ังนี้ มุงที่จะสอน
ลามขององคกรที่ยังมีไมประสบการณดานการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคา
มนุษย 

 ๔.๓.๒   หัวขอการฝกอบรมลามที่คาดหวังระหวางผูใชลามและลาม 

  ในหัวขอนี้ ผูวิจัยไดจัดแบบสอบถามชนิดมีตัวเลือกและใชการสัมภาษณผูใชลามและลาม
เพิ่มเติม  โดยสําหรับแบบสอบถามชนิดมีตัวเลือกนั้น ผูวิจัยไดแสดงหัวขอการฝกอบรมที่ผูใชลาม
คาดหวังใหลามไดรับการฝกอบรม และลามเองคาดหวังจะไดรับการฝกอบรม และขอใหผูใชลามและ
ลามพิจารณาเลือกทําเคร่ืองหมายแสดงระดับความคาดหวังดวยการกําหนดใหใสระดับคะแนน ๑ – ๕   
(๑= คาดหวังนอยที่สุด – ๕ = คาดหวังมากที่สุด) โดยคําถามปรากฎอยูในขอ ๙ ในแบบสอบถาม
สําหรับผูใชลาม และขอ ๑๓ ในแบบสอบถามสําหรับลาม อยางไรก็ตาม ดวยขอจํากัดของคณะผูวิจัย
ตอการขอใหผูใชลามซ่ึงเปนผูเสียหายจากการคามนุษยกรอกแบบสอบถามดังที่จะแสดงรายละเอียด
ในบทที่ ๕  ผูวิจัยจึงเลือกวิเคราะหขอมูลที่ไดจากผูเสียหายจากการคามนุษยซึ่งเปนชาวตางชาติเฉพาะ
จากการสัมภาษณผานลามเทานั้น  สวนการวิเคราะหในแบบสอบถามจึงเปนขอมูลจากผูใชลามเฉพาะ
ผูที่เปนเจาหนาที่ภาครัฐ เจาหนาที่องคกรพัฒนาเอกชน และทนายความ โดยใชหลักการคํานวณดังที่
ไดอธิบายไวในขอ ๔.๒  

จากการพิจารณาขอมูลจากแบบสอบถาม พบวาผูใชลามและลามมีความคาดหวังใหลาม
ไดรับการฝกอบรมในหัวขอตางๆ โดยเรียงตามลําดับความสําคัญไดดังแสดงในตารางที่ ๓  

 

 

 

 

 

 

 



๓๗ 
 

ตารางที่ ๓: ลําดับหัวขออบรมที่ผูใชลามและลามคาดหวัง 

หัวขอการฝกอบรมท่ีคาดหวัง 

ผูใชลามคาดหวังใหลาม ลาม 

๑.  คําศัพทเฉพาะ 

๒. ทักษะภาษาไทย-ภาษาตางประเทศ 

๓. ปญหาและแนวทางในการแปล 

๔. ทักษะการทํางานรวมกับผูอ่ืน 

๕. เทคนิคการแปล 

๖. ค ว า ม รู แ ล ะ ก า ร ป ฎิ บั ติ ต น ต า ม
จรรยาบรรณลาม 

๗. บทบาทและการวางตัวของลาม 

๑. คว าม รู แ ล ะ ก า รปฎิ บั ติ ต นต าม
จรรยาบรรณลาม 

๒. บทบาทและการวางตัวของลาม 

๓. ปญหาและแนวทางในการแปล 

๔. เทคนิคการแปล 

๕. ทักษะภาษาไทย-ภาษาตางประเทศ 

๖. ทักษะการทํางานรวมกับผูอ่ืน 

 

๗. คําศัพทเฉพาะ 

  

ตามตารางที่ ๓ ความคาดหวังตอหัวขอการฝกอบรมที่คลายคลึงกันระหวางผูใชลามและลาม
ใน  ๕ อันดับแรกนั้น คือการอบรมดานทักษะภาษาไทยและตางประเทศ  ปญหาและแนวทาง           
ในการแปล และเทคนิคในการแปล   แตส่ิงที่ตางกันอยางมีนัยสําคัญ  คือ  ความคาดหวังตอหัวขอ  
การฝกอบรมหัวขอคําศัพทเฉพาะ  บทบาทและการวางตัวของลาม  และความรูและการปฎิบัติตนตาม
จรรยาบรรณลาม จึงอาจเปนไดวาผูใชลามเห็นวาลามขณะนี้สามารถวางตัวไดอยางเหมาะสมเม่ือตอง
ดําเนินการแปล  แต ส่ิงที่ เจาหนาที่ภาครัฐและองคกรพัฒนาเอกชนใหความสําคัญมากคือ               
การรูคําศัพทเฉพาะที่ใชในสถานการณนั้น  หรือเมื่อรวมทํางานกับทีมสหวิชาชีพ เชน ตํารวจ หรือ
แพทย รวมถึงความรูดานภาษาไทยและตางประเทศ อันจะสามารถทําใหการสื่อสารเขาใจกันได    
อยางถูกตองและรวดเร็ว  ขณะท่ีลามเองอาจมองวาหากไดรับการอบรมเก่ียวกับปญหาและแนวทาง 
ในการแปล รวมถึงเทคนิคการแปลแลว จะชวยใหลามสามารถส่ือสารใหผูใชลามทั้ง ๒ ฝายเขาใจกัน
ไดงายข้ึน เพราะลามแมจะรูคําศัพทเฉพาะ แตก็อาจจะไมสามารถแปลไดหากไมทราบวิธีการปรับ
ระดับภาษา สวนขอสังเกตที่ตรงขามกันอยางเห็นไดชัดระหวางผูใชลามกับลามเกี่ยวกับความคาดหวัง
ของลาม  ในการฝกอบรมหัวขอความรูและการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลามที่ใหความสําคัญมาก
ที่สุดใน ๒ ลําดับแรกนั้น แสดงใหเห็นถึงความคิดของลามที่ยังไมแนใจถึงการปฎิบัติตนวาถูกตอง
เปนไปตามจรรยาบรรณลามหรือไม ซึ่งถือเปนหัวขอการอบรมหนึ่งที่งานของ Corsellis (2008)               



๓๘ 
 

ใหความสําคัญเนื่องดวยลักษณะงานของลามชุมชนตองทําการลามในสถานการณที่แตกตางกันไป
อยางยากที่จะคาดคิดไดในบางคราว  การอบรมความรูและการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลาม       
จะชวยสงเสริมใหผูใชลามและลามเขาใจและยึดถือบรรทัดฐานในการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลาม
ในแตละสถานการณไปในทิศทางเดียวกัน 

นอกจากนี้ จากการสัมภาษณเพิ่มเติม ทําใหทราบวาหัวขอสําคัญที่ทั้งผูใชลามและลาม
คาดหวังมากที่สุด คือ หัวขอการอธิบายกระบวนการขั้นตอนที่เกี่ยวของกับการชวยเหลือและ
คุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย ซึ่งหัวขอนี้ถือเปนพื้นฐานสําคัญอันจะทําใหลาม
เขาใจกระบวนการทํางานในภาพรวมไดอยางกระจางชัด ความเขาใจในเนื้องานนี้เองที่จะเปนรากฐาน
และจุดเร่ิมตนที่แข็งแกรงตอพัฒนาการใชคําศัพทเฉพาะและการปรับระดับภาษาของลามตอไป  

จากการเปรียบเทียบผลวิจัยกับงานของ Corsellis (2008) พบวาหัวขอหลักที่ลามควรตอง
ไดรับการฝกอบรมนั้นคลายคลึงกันทั้งในหัวขอเกี่ยวกับความเขาใจถึงโครงสราง วัตถุประสงค 
กระบวนการ กระบวนงาน ข้ันตอน และเจาหนาที่ที่เกี่ยวของกับลักษณะงานนั้น  หัวขอความรูเกี่ยวกับ
กับคําศัพทเฉพาะทาง และคําศัพททั่วไปของแขนงงาน  หัวขอเทคนิคการลามและทักษะการแปล และ
หัวขอจรรยาบรรณทางวิชาชีพและแนวทางปฎิบัติที่ดี  อยางไรก็ดี หัวขอหนึ่งที่มิไดมีการกลาวถึงในการ
ผลการวิจัยนี้ คือหัวขอการพัฒนาตนเองและวิชาชีพอยางตอเนื่อง ซึ่งถือเปนหัวขอที่ผูวิจัยเห็นควร
สงเสริมใหมีการอบรม เนื่องจากจะเปนประโยชนทั้งตอลาม ผูใชลาม และสังคมในระยะยาว 

 

 ๔.๓.๓   แนวโนมในการฝกอบรมลาม 

ดังที่งานวิจัยของ Corsellis (2008) ไดแสดงถึงปจจัยสําคัญ ๓ ประการซ่ึงจําเปนตอการพัฒนา
ลามชุมชนนั้น คือ การเปนที่ยอมรับและเห็นถึงความสําคัญของลามจากทีมสหวิชาชีพ การไดรับการ
สนับสนุนทางวิชาชีพอยางตอเนื่องจากรัฐบาล และการที่ลามเองตองเล็งเห็นถึงความสําคัญ              
ในการเขารับการฝกอบรมลาม ซึ่งแมกระท่ังในสหราชอาณาจักรเองนั้น พัฒนาการดังกลาวยังตอง     
ใชเวลาและเปนไปในลักษณะคอยเปนคอยไป  

อยางไรก็ดี เปนเร่ืองที่นายินดีวาหนวยงานรัฐมีเปาหมายรวมกับองคกรพัฒนาเอกชนแหงหนึ่ง
ที่จะวางแผนพัฒนาหลักสูตรการฝกอบรมใหมีลักษณะการฝกอบรมเปนประจําปสม่ําเสมอ รวมถึง
ขยายระยะเวลาการฝกอบรมจากเดิม ๓ วัน เพิ่มข้ึนเปน ๕ วัน เพื่อใหหลักสูตรการอบรมลามนั้น
ครอบคลุมหัวขอที่จําเปนตอการปฎิบัติงาน อาทิเชน กระบวนการคามนุษย กฎหมายที่เกี่ยวของกับ
กระบวนการคามนุษย เทคนิคการลาม เทคนิคการสัมภาษณ จรรยาบรรณทางวิชาชีพ และการทํางาน
รวมกับทีมสหวิชาชีพ เปนตน นอกจากนี้ ทางหนวยงานจะมอบใบประกาศสําเร็จหลักสูตรการฝกอบรม
ใหแกผูเขาอบรมเพ่ือเปนการรับรองประสบการณการฝกอบรมรวมถึงสรางความนาเชื่อถือทางวิชาชีพ



๓๙ 
 

ใหแกลามผูสําเร็จการฝกอบรม ซึ่งในอนาคตหนวยงานรัฐที่ รับผิดชอบดังกลาววางแผนที่จะจัด
ศูนยบริการลาม โดยที่ลามผูสําเร็จการฝกอบรมสามารถข้ึนทะเบียนกับทางศูนยฯได  อันจะเปน
ประโยชนทั้งตอผูใชลามที่จะไดใชบริการลามที่ผานการรับรองคุณภาพและไดรับการฝกอบรมลามมา
อยางดีแลว รวมถึงลามเองก็จะไดรับความมั่นคงทางวิชาชีพและเกิดความภูมิใจในวิชาชีพของตน    
อันจะเปนแรงสนับสนุนใหลามสนใจที่จะพัฒนาทักษะทางวิชาชีพของตนใหมีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน 

 
๔.๔  ปญหาท่ีเกี่ยวของและแนวทางแกไข 

๔.๔.๑ การจัดฝกอบรมลามไมสม่ําเสมอ   

ทั้งนี้ จากการสัมภาษณเจาหนาที่ภาครัฐพบวา แมหนวยงานประสงคจะจัดการอบรมมากกวา  
ปละครั้ง แตดวยงบประมาณที่จํากัดจึงเปนการยากที่จะทําได  ขณะเดียวกัน เจาหนาที่ภาคเอกชน   
ยังไมมีแผนการจัดอบรมลามอยางสม่ําเสมอ ดวยจุดประสงคของการฝกอบรมที่จัดใหลามซ่ึงเพิ่งเขา
มาทํางานในองคกร  

สําหรับแนวทางการแกไขปญหานั้น ผูวิจัยเห็นวาผูจัดการฝกอบรมอาจสามารถนําวิธีการ
ฝกอบรมตามงานวิจัยของ Corsellis (2008) มาเปนแบบอยางในการพัฒนาหลักสูตรได นั่นคือ     
การอบรมหัวขอความรูในกระบวนการข้ันตอนที่เกี่ยวของกับการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพ
ผูเสียหายจากการคามนุษย และคําศัพทเฉพาะในแบบการเรียนทางไกล   หรือบันทึกส่ือการเรียน   
การสอนลงในเว็บไซตของหนวยงาน หรือบันทึกลงแผนวีดีทัศนก็ยอมได หากแตการอบรมในหัวขออ่ืน  
อาทิเชน เทคนิคการแปล  จะยังตองเปนในรูปแบบเห็นหนากัน (Face-to-face) เนื่องจากเนื้อหา     
การเรียนการสอนควรจะตองมีการปฏิสัมพันธระหวางวิทยากรในการอบรมและนักเรียนลาม  
นอกจากนี้ จะเปนการดีหากผูจัดการอบรมประสานถึงผูใชลามทั้งที่เปนเจาหนาที่ภาครัฐและเอกชน  
ในองคกรตางๆ เพื่อระดมทุน  ระดมความคิดในการพัฒนาหลักสูตรการฝกอบรม  และรวมกัน         
จัดการฝกอบรมอยางสม่ําเสมอ  ซึ่งประโยชนที่จะไดรับอีกประการหนึ่งคือ  การพัฒนาลาม               
ใหมีคุณภาพและมาตรฐานในทิศทางเดียวกัน  โดยเปนไปตามความประสงคและเขาใจรวมกัน        
ทั้งระหวางผูใชลามและตัวลามเอง 

๔.๔.๒ การขาดแรงจูงใจใหลามเขารับการฝกอบรม 

ดังผลการวิจัยขอ ๔.๑  ขางตนที่แสดงใหเห็นวา ลามสวนใหญที่ทํางานในกระบวนการแขนงน้ี
ประกอบอาชีพลามเปนอาชีพเสริม หรือเปนลามอิสระ หรือลามอาสา จากการสัมภาษณลามเพิ่มเติม
พบวาเหตุผลหลักประการหนึ่งคือ ความม่ันคงและความกาวหนาในอาชีพและรายได  ดวยอัตรา
คาตอบแทนของลามที่ไดรับคอนขางตํ่า  รวมถึงเวลาทํางานที่ไมแนนอนในแตละเดือน อีกทั้งยัง        



๔๐ 
 

ไมมีเงินเดือนประจําและไมมีสวัสดิการ ถึงแมหนวยงานภาครัฐหรือเอกชนจะสนับสนุนทุนใหลาม    
เขารับการฝกอบรม แตลามยังตองกังวลถึงเวลาและรายไดที่ตนตองเสียไปจากการเขามารับ          
การฝกอบรม รวมถึงไมแนใจดวยวาเมื่อสําเร็จการฝกอบรมแลว จะมีส่ิงใดเปนเคร่ืองยืนยันวาตนเปน
ลามที่มีศักยภาพในการประกอบอาชีพแขนงนี้   ยิ่งไปกวานั้นคือ ลามจะมีรายไดและการงานที่มั่นคง 
รวมถึงเปนที่ยอมรับทางวิชาชีพหลังจากสําเร็จการฝกอบรม  หรือไดรับใบประกาศรับรองการสําเร็จ 
การฝกอบรมนั้นแลวหรือไม 

 

สําหรับแนวทางในการแกไขนั้น ผูวิจยัขอนาํเสนอ ดังนี ้
• หนวยงานรัฐและองคกรพัฒนาเอกชน รวมมือกันจัดข้ึนทะเบียนลามซึง่ผานการฝกอบรม

และผานการประเมินคุณภาพ และจัดต้ังศูนยลามในแขนงนี้ เพื่อใหลามมีโอกาสไดรับงานมากข้ึน  
จากหลายๆ หนวยงานและองคกรฯ  

• หนวยงานรัฐและองคกรพัฒนาเอกชน รวมมือกันกําหนดเกณฑในการจายคาตอบแทน 
และสวัสดิการที่ชัดเจนเปนมาตรฐานเดียวกัน โดยควรใหลามซึ่งผานการฝกอบรมและผานการประเมิน
คุณภาพไดรับโอกาสในการทํางานสูงกวาลามที่ยังไมเคยผานการฝกอบรม เพื่อเปนแรงจูงใจใหลาม
คุณภาพเหลานี้ ยังคงทํางานและพัฒนาตนเอง หรือเขารวมฝกอบรมลามในหัวขออ่ืนๆ อยางตอเนื่อง 
รวมถึงเปนแรงจูงใจใหลามมือใหม หรือผูที่ตองการจะประกอบวิชาชีพลามในแขนงนี้ สนใจเขารับ    
การฝกอบรมตอไป 

 

๔.๔.๓ ความแตกตางดานการคาดหวังในคุณสมบัติและหัวขอการฝกอบรมลาม 

สืบเนื่องจากผลวิจัยในการใหความสําคัญตอคุณสมบัติและความคาดหวังในหัวขอการฝกอบรม
ลามระหวางผูใชลามและลามดังที่แสดงไวในงานวิจัยนี้ เห็นไดวา มีขอสําคัญบางประการที่ผูใชลาม
และลามยังมีความเห็นหรือความเขาใจที่แตกตางตางกัน หรือตางฝายยังไมทราบความสําคัญของ
คุณสมบัติหรือหัวขอบางประการนั้น อาทิ เชน เหตุผลที่ลามใหความสําคัญในดานการพูดดวยสําเนียง
เจาของภาษา หรือเหตุผลที่ผูใชลามใหความสําคัญตอการอบรมหัวขอคําศัพทเฉพาะมากกวาความรู
และการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณของลาม  ดังนั้น การแลกเปล่ียนความคิดเห็นและสรางความเขาใจ
รวมกันระหวางผูใชลามและลามถึงบทบาทหนาที่ของลาม จรรยาบรรณ ความเปนมืออาชีพของลาม 
หัวขอที่ลามที่ทํางานในกระบวนการชวยเหลือฯ ควรไดรับการอบรม ความสําคัญในเนื้อหาของหัวขอ
การฝกอบรม จึงเปนส่ิงที่ควรทราบกอนที่จะดําเนินการพัฒนาหลักสูตรฝกอบรมลามที่ทํางานใน
กระบวนการชวยเหลือฯ  

นอกจากนี้ เพื่อสรางความเขาใจรวมกันถึงความสําคัญในเนื้อหาของหัวขอการฝกอบรมและ
เพื่อใหทีมสหวิชาชีพ เจาหนาที่สังคมสงเคราะหของรัฐและองคกรเอกชน ไดตระหนักถึงความสําคัญ
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และยอมรับลามในอีกทางหนึ่ง ผูวิจัยเห็นควรใหทีมสหวิชาชีพเขารวมในการฝกอบรม  รวมถึงเพื่อให
ขอมูล  ประสบการณ และแลกเปล่ียนความคิดเห็นและความคาดหวังในการปฎิบัติงานระหวาง       
ผูใชลามและลามดวย โดยวิทยากรในการอบรมควรจะตองเปนผูเชี่ยวชาญในหัวขอนั้นๆ และมีหนาที่
สําคัญคือตองถายทอดความรูและประสบการณไดเปนอยางดี รวมถึงเปนส่ือกลางระหวางผูใชลาม
และลามใหมีกรอบแนวคิดและความเขาใจถูกตองรวมกันเพื่อที่จะสามารถดําเนินงานใหบรรลุ
เปาหมายไดอยางราบร่ืนในที่สุด 
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บทที่  ๕ 
 

สรุปผลการวจิัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
๕.๑ สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  

การวิจัยเร่ือง  “การศึกษาความตองการในการฝกอบรมลามในการชวยเหลือและคุมครอง   
สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย” เปนสวนหนึ่งของชุดโครงการวิจัย เร่ือง         
ลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผู เ สียหายจากการคามนุษย ในประเทศไทย                   
โดยวัตถุประสงคของงานวิจัยช้ินนี้มุงที่จะศึกษาพื้นฐานความรูและการไดรับการฝกอบรม คุณสมบัติ 
และความตองการในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการ    
คามนุษยในประเทศไทย พรอมทั้งรวบรวมปญหาที่เกี่ยวของและแนวทางแกไข การวิจัยช้ินนี้ใชวิธี     
การวิจัยโดยการใชแบบสอบถามและสัมภาษณเฉพาะราย ซึ่งแบบสอบถามที่ใช  ไดจัดเฉพาะ    
ตามแตละกลุมเปาหมายหลัก คือผูใชลาม และลาม เพื่อใหไดรับขอมูลเชิงปริมาณและคุณภาพที่เปนไป
ตามวัตถุประสงคของการวิจัยไดดีที่สุด โดยมีกลุมตัวอยางหลักในการศึกษามาจากองคกรตางๆ              
ที่ เกี่ยวของกับปญหาการคามนุษย เฉพาะในประเทศไทย  และผู เ สียหายจากการคามนุษย                
เปนชาวตางชาติ รวม ๒๐ คน แบงเปนสองกลุมหลักคือ ลามการคามนุษยจํานวน ๕ คน และผูใชลาม
จํานวน ๑๕ คน อันประกอบดวยเจาหนาที่ภาครัฐและองคกรพัฒนาเอกชน พนักงานสอบสวน 
ทนายความ และผูเสียหายจากการคามนุษยซึ่งเปนชาวตางชาติ อยางไรก็ตาม ดวยขอจํากัดของ
คณะผูวิจัยตอการขอใหผูใชลามซ่ึงเปนผูเสียหายจากการคามนุษยกรอกแบบสอบถามดังที่จะแสดง
รายละเอียดในบทที่ ๕ ขอ ๕.๒ นี้  ผูวิจัยจึงเลือกวิเคราะหขอมูลที่ไดจากผูเสียหายจากการคามนุษย  
ซึ่งเปนชาวตางชาติเฉพาะจากการสัมภาษณผานลามเทานั้น   โดยประโยชนของงานวิจัยที่คาดวา     
จะไดรับคือ ขอมูลพื้นฐานในการสงเสริมการฝกอบรมลาม รวมถึงการพัฒนาหลักสูตรฝกอบรมใหแก
ลามในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยไดตรงตามเปาหมาย          
การดําเนินงานของบุคคลและหนวยงานท่ีเกี่ยวของในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหาย
จากการคามนุษย การวิจัยมีขอบเขตเนื้อหาดานแนวคิดและทฤษฎีไว ๓ ดาน ไดแก สภาพการณ  
การคามนุษยและแนวปฏิบัติในการแกไขปญหาการคามนุษยในประเทศไทย แนวคิดเกี่ยวกับการลาม
และลามชุมชน  และแนวคิดเกี่ยวกับการฝกอบรมลามชุมชน 

 

จากเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของและผลการวิจัยจากลุมตัวอยางหลักในการวิจัยคร้ังนี้ พบวา
ระดับการศึกษาสูงสุดของลามทุกคนคือระดับการศึกษาปริญญาตรี เปนคนไทยและมีภาษาแม       
เปนภาษาไทยทั้งหมด โดยนอกจากลามคนหนึ่งที่ไดเลือกเรียนวิชาเลือกเปนภาษาพมาในระหวาง
ศึกษาในระดับปริญญาตรีแลว  ไมมีลามคนใดไดศึกษาในสาขาดานภาษามาโดยตรง ซึ่งถือเปน
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คุณลักษณะที่ตรงกันกับงานวิจัยลามชุมชนในตางประเทศ สําหรับคูภาษาของลามนั้น ลามเรียนรู
ภาษาตางประเทศดังกลาวจากการเรียนรูดวยตนเอง จากการที่มีบิดา มารดา หรือสังคมเพื่อนที่เปน
ชาวตางชาติ หรือจากการที่อาศัยหรือทํางานอยูใกลหรือติดกับพรมแดนประเทศเพื่อนบานของ
ภาษาตางประเทศนั้นๆ จึงทําใหสามารถพูดภาษาตางประเทศนั้นได ขอดีจากการเรียนรูดวยตนเองคือ 
การซึมซับและเขาใจวัฒนธรรมของชาวตางชาตินั้น อันเปนคุณลักษณะสําคัญของการทําหนาที่ลาม
ชุมชนคือ การเปนนายหนาทางวัฒนธรรม   อยางไรก็ตาม  จุดออนที่อาจเกิดข้ึนคือ การขาดทักษะ  
การเขียน อันเปนทักษะพื้นฐานสําคัญที่ลามควรมีมากอนเขารับการฝกอบรม ซึ่งเห็นไดจาก             
ผลการประเมินทักษะดานการเขียนในภาษาตางประเทศท่ีกลุมตัวอยางลามสวนใหญประเมินตนเอง
ในระดับ ๓  (ระดับ ๑=ตองปรับปรุง - ๕= ดีมาก) และจากผลวิจัยพบวาลามโดยมากทํางานลาม    
เปนอาชีพเสริม หรือหนาที่เสริมกับอาชีพหลักของตน โดยมีลามคนเดียวในกลุมตัวอยางลาม             
ที่เคยไดรับการฝกอบรมลามที่ทํางานการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย
โดยตรงซ่ึงจัดโดยหนวยงานรัฐบาล   แตไมมีการใหใบประกาศรับรองหลังสําเร็จการฝกอบรมและ     
ไมมีการประเมินผูเขารับการอบรม ซึ่งสะทอนใหเห็นวาการกําหนดและประเมินคุณภาพลามแขนงนี้
อาจมีความสําคัญเปนรองกวาการจัดหาลามชุมชนใหไดจํานวนมากที่สุดเทาที่จะทําได  เพื่อรองรับกับ
ความตองการลามชุมชนที่เพิ่มมากข้ึนในแตละป 

สําหรับคุณสมบัติลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย
ตามความคิดเห็นของผูใชลามและลามตอลักษณะการปฎิบัติของลามที่ “ควรทํา” “ทําได” และ        
“ไมควรทํา”  โดยมากมีความเห็นคลายคลึงกัน คือ ลามตองสามารถถายทอดขอความจากภาษาหนึ่ง
ไดอยางเหมาะสม  มีความเขาใจภาษาในตนทางและแปลเปนคําพูดภาษาปลายทางโดยไมละคํา    
ตอเติมคํา หรือบิดเบือนคํา    อยางไรก็ตาม  ผูใชลามและลามมีความเห็นตางกันบางประการ        
อาทิ การชวยเรียกรองสิทธิตางๆ ใหผูใชลาม  ใหคําแนะนําเมื่อผูใชลามรองขอ อธิบายความแตกตาง
ทางวัฒนธรรมเม่ือเห็นวาอาจเกิดความไมพอใจข้ึน ซึ่งลามใหความเห็นวาควรทํา ขณะที่ผูใชลาม     
ใหความเห็นวาทําได  สวนการตัดทอนเนื้อความที่ไมเหมาะสมหรือไมเปนประโยชนตอการสนทนาออก 
ลามใหความเห็นวาทําได ขณะที่ผูใชลามเห็นวาไมควรทํา  ความเขาใจที่คาดเคล่ือนกันระหวาง      
ผูใชลามกับลามเกี่ยวกับบทบาทการวางตัว  การปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลามในแตละสถานการณ
อาจเปนผลลัพธจากการขาดกรอบแนวคิดรวมกันเกี่ยวกับรูปแบบการลามชุมชน  สวนความคิดเห็น
ผูใชลามและลามตอคุณสมบัติสําคัญของลามโดยรวมแลวมีความเห็นที่คลายคลึงกัน อาทิเชน       
การรักษาความลับ  ไมนําเนื้อหาการสนทนาไปเลาตอ   มีความรับผิดชอบ   การปฏิบัติตอผูอ่ืน       
ดวยความสุภาพ ไมดูถูกผูอ่ืน แปลไดอยางถูกตอง และเขาใจข้ันตอนในการปฎิบัติงาน ซึ่งเปน
คุณสมบัติที่สอดคลองกับบทบาท และจรรยาบรรณของลามชุมชนที่พึงมีดังที่ระบุไวในเอกสารงานวิจัย
ที่เกี่ยวของ  เวนเสียแตคุณสมบัติดานการพูดดวยสําเนียงเจาของภาษา โดยลามใหความสําคัญ         
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เปนลําดับแรกๆ  ซึ่งแตกตางจากผูใชลามที่ใหความสําคัญของคุณสมบัตินี้เปนลําดับทาย  ซึ่งจากการ
สัมภาษณเพิ่มเติมทําใหผูวิจัยทราบความเห็นของลามวาการที่ลามสามารถพูดภาษาตางประเทศ    
โดยมีสําเนียงเจาของภาษานั้น จะทําใหผูเสียหายเกิดความเชื่อมั่น และไวใจลาม ซึ่งตรงกับขอมูลที่
ผูใชลามซึ่งเปนผูเสียหายจากการคามนุษยไดแสดงความเห็นวาตนรูสึกปลอดภัยและอุนใจข้ึนหากลาม
พูดสําเนียงเดียวกับตน อาจกลาวไดวา ดวยสภาพแวดลอมของงานในแขนงนี้เองท่ีทําใหคุณสมบัติ
ดังกลาวเปนประโยชนตอการทํางานใหสําเร็จลุลวงไดอยางรวดเร็ว   ดังนั้น  คุณสมบัตินี้อาจเปน    
หัวขอหนึ่งที่ควรนํามาพิจารณาในการจัดหลักสูตรฝกอบรมลาม  

ในผลการวิจัยเกี่ยวกับความตองการในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือและคุมครอง     
สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยนั้น พบวาความคาดหวังตอหัวขอการฝกอบรมที่คลายคลึงกัน
ระหวางผูใชลามและลามใน  ๕ อันดับแรกนั้น คือการอบรมดานทักษะภาษาไทยและตางประเทศ  
ปญหาและแนวทางในการแปล และเทคนิคในการแปล  แตส่ิงที่ตางกันอยางมีนัยสําคัญนั่นคือ      
ความคาดหวังตอหัวขอการฝกอบรมหัวขอคําศัพทเฉพาะ  บทบาทและการวางตัวของลาม  และ 
ความรูและการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลาม จึงอาจเปนไปไดวาการรูคําศัพทเฉพาะที่ใชใน
สถานการณนั้น หรือเมื่อรวมทํางานกับทีมสหวิชาชีพ เชน ตํารวจ หรือแพทย รวมถึงความรู            
ดานภาษาไทยและตางประเทศ และระดับภาษา อาจจะสามารถทําใหการส่ือสารเขาใจกันได       
อยางถูกตองและรวดเร็ว  ขณะที่ลามเองยังไมแนใจถึงการปฎิบัติของตนวาถูกตองเปนไปตาม
จรรยาบรรณลามหรือไม  จึงคาดหวังที่จะไดรับการอบรมหัวขอจรรยาบรรณลามเปนลําดับแรก 
นอกจากนี้ หัวขอสําคัญที่ทั้งผูใชลามและลามคาดหวังมากที่สุดจากการสัมภาษณเพิ่มเติม คือ หัวขอ
การอธิบายกระบวนการข้ันตอนที่เกี่ยวของกับการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจาก
การคามนุษย อันถือเปนพื้นฐานสําคัญที่จะทําใหลามเขาใจกระบวนการทํางานในภาพรวมไดอยาง
กระจางชัด ความเขาใจในเนื้องานนี้เอง จะเปนรากฐานและจุดเร่ิมตนที่แข็งแกรงตอพัฒนาการใช      
คําศัพทเฉพาะและการปรับระดับภาษาของลามตอไป  

เม่ือพิจารณาถึงสถานการณปจจุบันในการฝกอบรมลามที่ทํางานชวยเหลือฯ พบวามีการจัด   
การฝกอบรมทั้งจากหนวยงานรัฐบาลและหนวยงานพัฒนาเอกชน โดยหนวยงานรัฐบาลมีการจัด    
การฝกอบรมเปนประจําทุกป  ปละหนึ่งคร้ัง  ระยะเวลาอบรม ๓ วัน และจัดการฝกอบรมมาแลว ๓ คร้ัง  
ขณะที่การฝกอบรมโดยหนวยงานพัฒนาเอกชนนั้นเปนลักษณะเฉพาะคราวสําหรับลามใหมที่        
เซ็นสัญญาทํางานกับหนวยงานของตนและยังไมมีแผนทําตอเนื่อง อยางไรก็ดี หนวยงานรัฐมเีปาหมาย
รวมกับองคกรพัฒนาเอกชนแหงหนึ่งที่จะวางแผนพัฒนาการอบรมใหเปนหลักสูตรการฝกอบรมลาม
ประจําปสม่ําเสมอ รวมถึงขยายระยะเวลาการฝกอบรมจากเดิม ๓ วัน เพิ่มข้ึนเปน ๕ วัน เพื่อให
หลักสูตรการอบรมลามนั้นครอบคลุมหัวขอที่จําเปนตอการปฎิบัติงาน อาทิเชน กระบวนการคามนุษย 
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กฎหมายที่เกี่ยวของกับกระบวนการคามนุษย เทคนิคการลาม เทคนิคการสัมภาษณ จรรยาบรรณ   
ทางวิชาชีพ และการทํางานรวมกับทีมสหวิชาชีพ เปนตน นอกจากนี้  ทางหนวยงานจะมอบใบประกาศ
สําเร็จหลักสูตรการฝกอบรมใหแกผูเขาอบรมเพื่อเปนการรับรองประสบการณการฝกอบรม รวมถึง 
สรางความนาเช่ือถือทางวิชาชีพใหแกลามผูสําเร็จการฝกอบรม ซึ่งในอนาคตหนวยงานรัฐที่รับผิดชอบ
ดังกลาววางแผนที่จะจัดศูนยบริการลาม โดยที่ลามผูสําเร็จการฝกอบรมสามารถข้ึนทะเบียนกับ     
ทางศูนยฯได  อันจะเปนประโยชนทั้งตอผูใชลามที่จะไดใชบริการลามที่ผานการรับรองคุณภาพ      
และไดรับการฝกอบรมลามมาอยางดีแลว รวมถึงลามเองก็จะไดรับความมั่นคงทางวิชาชีพ ทําให    
เกิดความภาคภูมิใจในวิชาชีพของตน  อันจะเปนแรงสนับสนุนใหลามสนใจที่จะพัฒนาทักษะ         
ทางวิชาชีพของตนใหมีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน 

ปญหาในดานงบประมาณจํากัดอันสงผลใหการจัดการฝกอบรมลามไมสามารถทําไดอยาง
สม่ําเสมอ  แนวทางแกไขตามความเห็นของผูวิจัยคือ การอบรมหัวขอความรูในกระบวนการชวยเหลือฯ 
และคําศัพทเฉพาะแบบการเรียนทางไกลหรือบันทึกส่ือการเรียนการสอนลงในเว็บไซตของหนวยงาน 
หรือบันทึกลงแผนวีดีทัศน  การประสานงานเพื่อระดมทุน  และระดมความคิดจากผูใชลาม                
เปนอีกหนทางหนึ่งที่สงเสริมใหมีการอบรมอยางสม่ําเสมอรวมถึงชวยพัฒนาลามใหมีคุณภาพ       
และมีมาตรฐานในทิศทางเดียวกัน เปนไปตามความประสงคของผูใชลามและตัวลาม  สําหรับปญหา
การขาดแรงจูงใจใหลามเขารับการฝกอบรม อันมีเหตุหลักจากความไมมั่นคงในอาชีพและรายไดของ
ลามที่ทํางานในแขนงนี้ ผูวิจัยเห็นวา ความรวมมือระหวางหนวยงานรัฐและองคกรพัฒนาเอกชน      
ในการจัดต้ังทะเบียนลามซึ่งผานการฝกอบรมและผานการประเมินคุณภาพ และจัดต้ังศูนยลาม 
รวมถึงกําหนดความแตกตางของคาตอบแทนและสวัสดิการที่ชัดเจนเปนมาตรฐานเดียวกัน โดยควรให
ลามซึ่งผานการฝกอบรมและผานการประเมินคุณภาพไดรับโอกาสในการทํางานสูงกวาลามที่          
ยังไมเคยผานการฝกอบรม อันจะเปนแรงจูงใจใหลามคุณภาพยังคงทํางานลามและพัฒนาทักษะการ
ลามของตนอยางตอเนื่อง รวมถึงเปนแรงจูงใจใหลามมือใหม หรือผูที่ตองการจะประกอบวิชาชีพลาม
ในแขนงนี้ สนใจเขารับการฝกอบรมตอไป  สวนความแตกตางดานการคาดหวังในคุณสมบัติและ 
หัวขอการฝกอบรมลาม  ผูวิจัยเสนอแนวทางแกไขวา ผูใชลามและลามควรมีโอกาสแลกเปล่ียน     
ความคิดเห็นและสรางความเขาใจรวมกันถึงบทบาทหนาที่ของลาม หัวขอและความสําคัญในเนื้อหา
ของหัวขอการฝกอบรมกอนที่จะดําเนินการพัฒนาหลักสูตรฝกอบรมลามที่ทํางานในกระบวนการ
ชวยเหลือฯ  และควรใหทีมสหวิชาชีพเขารวมในการฝกอบรมรวมถึงเพื่อใหขอมูล ประสบการณ      
และแลกเปล่ียนความคิดเห็นและความคาดหวังในการปฎิบัติงานระหวางผูใชลามและลามดวย      
โดยวิทยากรในการอบรมตองถายทอดความรูและประสบการณไดเปนอยางดี รวมถึงเปนส่ือกลาง
ระหวางผูใชลามและลามใหมีกรอบแนวคิดและความเขาใจถูกตองรวมกัน  เพื่อใหเปาหมาย               
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ในการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยซึ่งเปนชาวตางชาติสามารถทําได
อยางรวดเร็วและสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี 

 

๕.๒  ขอจํากัดของการวิจัย 

ขอจํากัดของการวิจัย แบงไดพอสังเขป ดังนี้ 

๑. ผูเสียหายจากการคามนุษย เนื่องจากเปนผูเสียหายฯ ที่อยูในบานพักพิง ตองไดรับอนุญาต
จากเจาหนาที่ของบานพักพิง และการคัดเลือกผูเสียหายฯเพื่อมาใหขอมูลอยูในดุลพินิจของเจาหนาที่ฯ 
นอกจากนี้ ในขณะสัมภาษณผูเสียหายฯ จะมีเจาหนาที่ฯ คอยสังเกตการณอยูใกลๆ ทําใหผูเสียหายฯ 
รูสึกเกรงกลัวในการใหขอมูล และกรอกแบบสอบถามเหมือนกันทุกขอ อาทิเชนเลือกใหความสําคัญใน
คุณสมบัติและความคาดหวังในการฝกอบรมทุกหัวขอในระดับคะแนน ๕ ซึ่งเปนคะแนนสูงสุด         
โดยไมไดพิจารณาถึงคําถามในแตละขอของแบบสอบถาม อันทําใหผูวิจัยเกรงวาการนําคะแนน
ดังกลาวมาคํานวณ จะทําใหผลการวิเคราะหขอมูลไมนาเชือถือได  ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงเลือกวิเคราะห
ขอมูลจากการสัมภาษณผานลามและขอมูลที่ผูวิจัยขอลามใหขอมูลแกผูวิจัยในภายหลัง 

๒. จํานวนกลุมตัวอยาง ๒๑ คนในการวิจัยชิ้นนี้ อาจยังไมสามารถสะทอนถึงความเห็นสวนใหญ
ของจํานวนผูใชลามและลามที่ทํางานในกระบวนการชวยเหลือฯ ทั้งหมดไดอยางชัดเจนนัก ทั้งนี้      
เกิดจากขอจํากัดในเร่ืองเวลานัดหมาย เชน นัดหมายลําบาก และเมื่อถึงเวลานัดมีการโทรยกเลิก    
โดยไมแจงลวงหนา  รวมถึงปญหาการจัดเวลาของผูวิจัยเอง  ซึ่งผูวิจัยเห็นวาการเพิ่มจํานวนกลุม
ตัวอยาง อาจจะทําใหผูวิจัยไดรับขอมูลที่นาสนใจและเดนชัดจากผูใชลามและลามที่ทํางานใน
กระบวนการชวยเหลือฯ มากข้ึน อันจะเปนประโยชนตอการวิเคราะหผลวิจัยตามลําดับ 

 

๕.๓ ขอเสนอแนะในการวิจัยตอไป 

จากการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยพบวามีประเด็นนาสนใจที่ควรพจิารณาในการทําวิจัยตอไป ดังนี ้

๕ .๓ .๑  การศึกษารูปแบบหลักสูตรการฝกอบรมและแนวทางการฝกอบรมลาม                
ในกระบวนการชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศอ่ืนๆ เปรียบเทียบกับ
ประเทศไทย 

๕ .๓ .๒  การศึกษาความเปนไปไดในการจัดต้ังศูนยบริการลามคุณภาพที่ทํางาน
กระบวนการชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษยในประเทศไทย 

๕.๓.๓  การศึกษาความตองการในการฝกอบรมลามชุมชนในวงการอ่ืนๆ อาทิเชน  ลามใน
กระบวนการยุติธรรม หรือลามศาล ลามบริการสาธารณสุข และลามภาษามือ เปนตน 



๔๗ 
 

รายการอางอิง 
 
 

บันทึกขอตกลงวาดวยแนวทางการปฏบิัติรวมกนัในการปองกัน ปราบปราม และแกไขปญหา
การคามนุษย ของหนวยงานที่เกีย่วของในพื้นที ่๑๗ จังหวัด ภาคเหนือ พ.ศ. ๒๕๕๐, ศูนย
ปฏิบัติการปองกันและปราบปรามการคามนุษยจงัหวัด (ศปคม.จังหวัด), ๒๕๕๐  

สิงหทอง ลาภพิเศษพนัธุ.๒๕๕๓. “ลาม.”  สราญรมย (กรกฎาคม – กันยายน ๒๕๕๓) 

Cambridge, J. (2004) “Profession is a cultural concept: training new arrivals”. Critical Link 4 
Conference paper, Available from: http://fr.criticallink.org/files/CL4_Cambridge.pdf 

Corsellis, Ann (2005) “Training interpreters to work in the public services,” in                 
Martha Tennent (ed.) Training for the new millennium: pedagogies for translation and 
interpreting (pp.153-173). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. 

Corsellis, Ann (2008) Public service interpreting: The first steps. 1st ed. Hamphire:  

Palgrave Macmillan 

Garber, N. (2000) “Community Interpreting: A Personal View,” in R.P. Roberts et al. (eds) 
The Critical Link 2: Interpreters in the Community (pp.9-20). Amsterdam/Philadelphia: 
John Benjamins. 

Hrehovčík, Teodor (n.d.) “Teaching Community Interpreting: A New Challenge?” Filozofická 
fakulta Prešovskej university, Available from: 
http://www.pulib.sk/elpub2/FF/Ferencik2/pdf_doc/21.pdf 

 

Jacobsen, Bente (2009) “The Community interpreter: A question of role.”   Hermes – 
Journal of Language and Communication Studies no 42-2009. 

 Available from: http://research.asb.dk/fbspretrieve/9692/Hermes-42-8-jacobsen_net.pdf 

Roberts, Roda (1994) "Community Interpreting Today and Tomorrow," in Peter Krawutschke 
(ed.) Proceedings of the 35th Annual Conference of the American Translators 
Association. Medford, NJ: Learned Information, 1994, pp. 127-138. 

 

 
 

http://fr.criticallink.org/files/CL4_Cambridge.pdf
http://www.pulib.sk/elpub2/FF/Ferencik2/pdf_doc/21.pdf
http://research.asb.dk/fbspretrieve/9692/Hermes-42-8-jacobsen_net.pdf


๔๘ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๔๙ 
 

 
แบบสอบถาม สําหรับผูใชลาม  

๑. ทานทราบถึงระเบียบวาดวยการใหความชวยเหลือแกบุคคลซึ่งเปนผูเสียหายจากการกระทํา
ความผิดฐานคามนษุย พ.ศ. ๒๕๕๒ หรือไม 

 □ ทราบ  □  ไมทราบ     

๒. ภาษาที่ตองใชลาม (ตอบไดมากกวา ๑ ภาษา) 

ภาษาท่ีตองใชลาม จํานวนครั้งเฉลี่ยตอป จํานวนชั่วโมงเฉลี่ยตอครัง้ 

 

 

 

 

 

๓. ประเภทลามทีใ่ช  

ภาษาท่ีตองใชลาม จํานวนครั้งเฉลี่ยตอป จํานวนชั่วโมงเฉลี่ยตอครัง้ 

ลามติดตาม    

ลามการประชุม    

ลามศาล 
 

หมายเหตุ:  ๑.    ลามติดตาม หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ติดตามผูใชลามไปในที่ตางๆเพื่อทําลามให  เชน  ในกรณีการดูงาน                   
การเย่ียมชมสถานที่ การติดตอธุระ หรือการสัมภาษณ เปนตน 

                           ๒.   ลามประชุมหมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามในการประชุมขนาดใหญ การสัมมนา และการอบรมตางๆ 
                           ๓.   ลามศาล หมายถึง ลามที่ทําหนาที่ลามในศาล 
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๔. ทานมีวธิีการคนหาและติดตอลามอยางไร   

ไมเคยใชเลย --------- บอยคร้ังที่สุด 
หัวขอ 0 1 2 3 4 

ลามในองคกรของคนเอง 
หนวยงานอ่ืนของรัฐบาล 
องคกรพัฒนาเอกชน  
สมาคมลาม  
เอเยนตจัดหาลาม  
อ่ืน ๆ โปรดระบุ 
  ......................................................... 

๕. ทานมีหลักเกณฑพิจารณาเลือกลามอยางไร โปรดระบุระดับความสําคัญ  
สําคัญนอยท่ีสุด --------- สําคัญมากท่ีสดุ 

หัวขอ 1 2 3 4 5 
ระดับการศึกษา       

ประสบการณการทาํงานลาม      

ผานการฝกอบรมลาม      

ผูแนะนาํ/ เอเยนตจัดหาลาม      

จากการสัมภาษณลาม       

อ่ืน ๆ โปรดระบุ 
 ......................................................... 

     

 

๖. มีการประเมนิผลการทาํงานของลามในแตละคร้ังที่ใชหรือไม 
□  ม ี   □  ไมม ี
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๗. ทานมีความเหน็อยางไรตอการปฏิบัติตอไปนี้ของลาม 
ลักษณะการปฏิบัติ ควรทํา ทําได ไมควรทาํ 

ปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของตนฉบับใหงายข้ึนตอความ
เขาใจของผูฟง 

   

อธิบายคําศัพทเฉพาะทางทีผู่ฟงไมเขาใจ    
ชวยเรียกรองสิทธิตาง ๆ ใหผูใชลาม    
ใหคําแนะนําเมื่อผูใชลามรองขอ    
แปลโดยสรุป ปรับขอความใหกระชับและตัดทอนเนื้อหาที่
ซ้ําซอนออก 

   

ตัดทอนเนื้อความที่ไมเหมาะสมหรือไมเปนประโยชนตอการ
สนทนาออก 

   

อธิบายขยายความตอจากผูพูด    
เตือนใหทราบวาอาจมีความเขาใจผิดในเร่ืองเนื้อหาที่ตองการ
จะส่ือเกิดข้ึน 

   

อธิบายความแตกตางทางวฒันธรรมเมื่อเห็นวาอาจเกิดความ
ไมพอใจข้ึน 

   

ถาม ตอบ อธบิาย หรือใหขอมูลเอง    
อ่ืน ๆ (โปรดระบุลักษณะการปฏิบัติที่ทานเห็นวาลามควร
หรือไมควรทํา หากมี).......................................................... 

   

 
๘. ทานคิดวาคุณสมบัติของลามตอไปนีม้ีความสาํคัญมากนอยเพียงใด 

สําคัญนอยท่ีสุด --------- สําคัญมากท่ีสดุ 
หัวขอ 1 2 3 4 5 

พูดถูกไวยากรณ 
ใชคําศัพทถูกตอง สละสลวย 
พูดดวยสําเนยีงเจาของภาษา ไมแปรงหรือฟงยาก 
เขาใจผูพูดโดยไมตองพูดหรืออธิบายซํ้าหลายคร้ัง 
ปฏิบัติตอผูอ่ืนดวยความสุภาพ ไมดูถูกผูอ่ืนไมวา
จะอยูในสถานะใด 
รูจักบทบาทตัวเอง ไมทาํเกนิหนาที่ ลํ้าเสนผูอ่ืน 
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สําคัญนอยท่ีสุด --------- สําคัญมากท่ีสดุ 
หัวขอ 1 2 3 4 5 

เขาใจเร่ืองการคามนุษย สิทธิมนุษยชน และ 
เร่ืองอ่ืน ๆ ที่เกีย่วของ 
เขาใจข้ันตอนปฏิบัติในการทํางาน 
แปลไดอยางถกูตอง ตรงตามที่ผูพูดตองการสื่อ 
แปลไดอยางครบถวน ไมตกหลน 
แปลไดอยางทนัท ีไมอึกอักตะกุกตะกกั 
รักษาความลับ ไมนาํเนื้อหาการสนทนาไปเลาตอ 
มีการเตรียมตัวกอนทํางาน ศึกษาขอมูลที่
เกี่ยวของ 
มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมทอดทิง้งาน 
อ่ืน ๆ (โปรดระบุคุณสมบัติลามอ่ืน ๆ ที่ทาน    
เห็นวาสําคัญ หากมี).................................. 

 

๙. ทานคาดหวังใหลามควรไดรับการฝกอบรมในดานใด  
คาดหวังนอยที่สุด --- คาดหวังมากท่ีสุด  

หัวขอ 1 2 3 4 5 
คําศัพทเฉพาะ 
ทักษะภาษาไทย-ภาษาตางประเทศ 
เทคนิคการแปล 
ปญหาและแนวทางแกไขในการแปล 
ความรูและการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลาม 
บทบาทและการวางตัวของลาม 
ทักษะการทํางานรวมกับผูอ่ืน 
อ่ืน ๆ (โปรดระบุ)............................................ 
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๑๐. ทานมีความพงึพอใจตอลามที่คุณเคยไดใชมากนอยเพยีงใดในประเด็นตอไปนี ้
พอใจนอยท่ีสุด ----- พอใจมากท่ีสุด 

หัวขอ 1 2 3 4 5 
พูดถูกไวยากรณ      
ใชคําศัพทถูกตอง สละสลวย      
พูดดวยสําเนยีงเจาของภาษา ไมแปรง หรือฟงยาก      
เขาใจในส่ิงทีค่นพูด โดยไมตองพูดหรืออธิบายซํ้า
หลายครัง้ 

     

ปฏิบัติตอผูอ่ืนดวยความสุภาพ ไมดูถูกผูอ่ืนไมวา
จะอยูในสถานะใด 

     

รูจักบทบาทตัวเอง ไมทาํเกนิหนาที่ ลํ้าเสนผูอ่ืน      
เขาใจเร่ืองการคามนุษย สิทธิมนุษยชน และเร่ือง
อ่ืน ๆ ที่เกีย่วของ 

     

เขาใจข้ันตอนปฏิบัติในการทํางาน      
แปลไดอยางถกูตอง ตรงตามที่ผูพูดตองการสื่อ      
แปลไดอยางครบถวน ไมตกหลน      
แปลไดอยางทนัท ีไมอึกอักตะกุกตะกกั      
รักษาความลับ ไมนาํเนื้อหาการสนทนาไปเลาตอ      
มีการเตรียมตัวกอนทํางาน ศึกษาขอมูลทีเ่กี่ยวของ      
มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมทอดทิง้งาน      
อ่ืน ๆ (โปรดระบุคุณสมบัติในการปฏิบัติงานลาม
อ่ืน ๆ ที่ทานพอใจหรือยังไมพอใจ หากมี).............. 

     

 

๑๑. ทานคาดวาลามตองการการสงเสริมหรือแรงสนับสนุน ในเร่ืองใด เพื่อใหการทํางานเปนไปอยางมี
ประสิทธิภาพยิ่งข้ึน (เลือกไดมากกวา ๑ ขอ) 

□  ทุนการศึกษาอบรมลาม 
□  ไดรับการวาจางงาน เปนพนักงานประจําในองคกร 
□  ไดรับประกันการวาจางงานข้ันตํ่าตอป  
□  ไดรับความรวมมือกับทมีงานที่ลามตองทาํงานรวมดวย 
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□   ผลักดันใหอาชพีลามเปนทีย่อมรับในสังคม โดยเฉพาะในหนวยงานและองคกรที่เกีย่วของกับ        
การคามนุษย 
□   การประเมินและจัดมาตรฐานของลามอยางเปนทางการจากสถาบันที่เช่ือถือได 
□   การจัดทีพ่บปะ แลกเปลี่ยนความคิดเห็นและประสบการณของลามที่เกี่ยวของกับการคามนษุย         
เปนประจาํ 

□ อ่ืนๆ โปรดระบุ 
........................................................................................................................................ 
 

๑๒.  โปรดระบุเพศของทาน 

   □ ชาย  □ หญิง     
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แบบสอบถาม สําหรับลาม 

๑. ระดับการศึกษาสูงสุด  
□ ตํ่ากวามัธยมศึกษาตอนปลาย    □ มธัยมศึกษาตอนปลาย/ ปวช. 
□ ปวส.    □ ปริญญาตรี สาขา…………….    
□ ปริญญาโท สาขา………..…… □   สูงกวาปริญญาโทข้ึนไป 

๒. เพศ 

□  ชาย  □  หญิง     

๓. ผูสนับสนนุการศึกษา       
 □ ตนเอง  □ ผูปกครอง □ รัฐบาล  
๔. ความรูภาษาแมของตนเอง  
 ๔.๑  ภาษา ................................................... 

๔.๒ ประเมินทักษะทางภาษานี ้ระดับคะแนน ๑ - ๕ (๑=ตองปรับปรุง - ๕= ดีมาก)  
 - ฟง    ..................  - พูด     ..................     
 - อาน  ..................  - เขียน ..................  

๕.   ความรูภาษาตางประเทศที่ใชในการลามเปนหลัก      
 ๕.๑  ภาษา ...................................................     
  □ เรียนรูดวยตนเอง  ต้ังแตปพ.ศ. .................................   
   □ เรียนรูจากช้ันเรียน  ต้ังแตปพ.ศ. ..................................   

๕.๒ ประเมินทักษะทางภาษานี ้ระดับคะแนน ๑ - ๕ (๑=ตองปรับปรุง - ๕= ดีมาก)  
 - ฟง    ..................  - พูด     ..................    

 - อาน  ..................  - เขียน ..................  
๖. อาชีพลามเปนอาชีพหลักหรือไม 
 □ ใช  
 □ ไมใช โปรดระบุ อาชพีหลัก................................ 

๗. เคยผานการอบรมเกี่ยวกับลามหรือไม       
 □ เคย  (กรุณาตอบขอ ๘)      
 □ ไมเคย  (กรุณาขามไปตอบขอ ๙)   
 
   



๕๖ 
 

๘. ถาเคยผานการอบรม 

 ๘.๑  จาํนวนคร้ังที่ไดรับการอบรม........................คร้ัง 

๘.๒  โปรดกรอกรายละเอียดตอไปนี้ (โปรดเลือกเฉพาะหัวขอที่ไดรับการฝกอบรมลาสุด) 

 หัวขอ...........................................................ปพ.ศ.  ……………...   

๑. ทราบขาวการอบรมจาก 
□ โทรทัศน □ หนังสือพิมพ □ เว็บไซต   

□ วิทย ุ □ วารสาร □ อ่ืนๆ (โปรดระบุ)................ 

๒. ผูจัดการอบรม 
□ รัฐบาล      ระบุหนวยงาน......................... 
□ องคกรพฒันาเอกชน  ระบุชื่อ......................................  
□ สถาบัน/ สมาคม  ระบุชื่อ....................................... 
□ อ่ืนๆ   ระบุชื่อ....................................... 

๓. ผูสนับสนนุทุนการอบรม  
□ ไมมีคาใชจายในการอบรม 
□ รัฐบาล        ระบุหนวยงาน............................ 
□ องคกรพฒันาเอกชน  ระบุชื่อ........................................  
□ สถาบัน/ สมาคม  ระบุชื่อ........................................ 
□ อ่ืนๆ   ระบุชื่อ........................................ 

๔. วิธีการคัดเลือกเพื่อเขารับการอบรม 
□  รับทุกคน หากยังมีที่รองรับอยู 
□ สอบ   กรุณาเลือก   □ ขอเขียน  □ ปฎิบัติ    □ ขอเขียนและปฎิบติั 
□ อ่ืน ๆ โปรดระบุ.................................................................................. 

        ๕. ระยะเวลาการฝกอบรม 
□ เรียนในเวลาราชการ 
- รวมเวลาเรียนทัง้หมด:.......... □ วนั  □ สัปดาห  □ เดือน □ ป 
- จํานวนวนัที่เรียนตอสัปดาห: … วัน 
- จํานวนช่ัวโมงตอวัน:        …….ชั่วโมง 
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□ เรียนภาคคํ่า  
- รวมเวลาเรียนทัง้หมด:....................... □ วัน  □ สัปดาห  □ เดือน □ ป 
- จํานวนวนัที่เรียนตอสัปดาห  :  ……วัน 
- จํานวนช่ัวโมงตอวัน:             …….ชั่วโมง 
□ เรียนวันเสาร – อาทิตย  
- รวมเวลาเรียนทัง้หมด:....................... □ วัน  □ สัปดาห  □ เดือน □ ป 
- จํานวนวนัที่เรียนตอสัปดาห:  ……วัน 
- จํานวนช่ัวโมงตอวัน:   …….ชัว่โมง 

 ๖. ลักษณะการฝกอบรม (เลือกไดมากกวา ๑ ขอ) 
□ ทฤษฎี:        จาํนวน..................ชัว่โมง 
□ ปฎิบัติ:                   จาํนวน..................ชั่วโมง 
□ ทัศนศึกษา:      จํานวน...................ชัว่โมง 
□ อ่ืน ๆ โปรดระบุ................................................................................... 
     ................................ จาํนวน..................ชั่วโมง 

๗. วิธีการพิจารณาผูผานการอบรม 
□ ผานทุกคน 
□ เขาเรียนไมนอยกวารอยละ.......................ของจํานวนช่ัวโมงเรียนทัง้หมด 
□ สอบ   กรุณาเลือก   □ ขอเขียน  □ ปฎิบัติ    □ ขอเขียนและปฎิบติั 
□ อ่ืน ๆ โปรดระบุ.................................................................................. 

      
๘. มกีารมอบใบประกาศรับรองฯ ใหแกผูผานการอบรมหรือไม 
□   มี  □   ไมมี 

๙. ผูผานการอบรมมีโอกาสประเมินผลการสอนของผูสอนหรือไม 
□   มี  □   ไมมี 
ถามี: 
วิธีการประเมิน 
□  แสดงความเหน็ตอการสอนของผูสอนระหวางอยูในหองอบรม 
□  กรอกแบบประเมินผลหลังจบการอบรม 
 
 



๕๘ 
 

หัวขอการประเมิน (เลือกไดมากกวา ๑ ขอ) 
□ ความเขาใจในเนื้อหาการอบรมที่ผูสอนถายทอด 
□ ความเอาใจใสของผูสอนเพื่อใหเขาใจเนื้อหาการอบรม 
□ ความนาสนใจของกิจกรรมในหองเรียน 
□ ความเช่ือมโยงระหวางทฤษฎีและการปฎิบัติ 
□ ส่ืออุปกรณตางๆ ที่นาํมาใชในการอบรม 
□ อ่ืนๆ โปรดระบุ.......................................... 

๑๐. ประเมินประโยชนที่ไดรับจากการอบรม  
นอยท่ีสุด ------------------มากท่ีสุด 

หัวขอ 1 2 3 4 5 
ความรูดานภาษา ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาตางประเทศ 

     

ความรูเกีย่วกบัการคามนุษยและคําศัพท
เฉพาะ  

     

แปลเนื้อหาหลักไดถูกตอง      

แปลเนื้อหาทัง้หมดครบถวน       

แปลไดชัดเจน เขาใจงาย      

แปลไดล่ืนไหล คําพูดเช่ือมโยงเปนเหตุ      
เปนผลกนั 

     

แปลโดยใชน้ําเสียงนาฟง นาสนใจ      

ทักษะในการทํางานรวมกับผูอ่ืน      

บทบาทและการวางตัวในแตละสถานการณ
ไดเหมาะสม 

     

วิธีการประเมินและกลยทุธพัฒนาตนเองใน
การลาม 

     

การยอมรับความสามารถทางอาชีพนี้จาก
เพื่อนรวมงาน/ผูวาจาง   

     

โอกาสไดรับการวาจางงานลามเพิม่ข้ึน        

อ่ืนๆ โปรดระบุ 
.................................................................. 

     



๕๙ 
 

 

๙. ถาไมเคยผานการฝกอบรม โปรดเลือกสาเหตุ 

 □ ไมมีผูสนับสนุนทุนการอบรม □ ไมมีเวลา  □ ไมผานการรับเลือกเขาอบรม 

 □ ไมเคยทราบขาวการเปดอบรม □ หัวขออบรมไมนาสนใจ 

□ ไมไดสงผลตอการวาจางงาน หรือไมไดรับการวาจางงานเพิม่ข้ึน 

 □ อ่ืนๆ โปรดระบุ................................................................................................................
  
๑๐. ทานมีความเหน็อยางไรตอการปฏิบัติตอไปนี้ของลาม 

ลักษณะการปฏิบัติ ควรทํา ทําได ไมควรทาํ 
ปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของตนฉบับใหงายข้ึนตอ
ความเขาใจของผูฟง 

   

อธิบายคําศัพทเฉพาะทางทีผู่ฟงไมเขาใจ    
ชวยเรียกรองสิทธิตาง ๆ ใหผูใชลาม    
ใหคําแนะนําเมื่อผูใชลามรองขอ    
แปลโดยสรุป ปรับขอความใหกระชับและตัดทอนเนื้อหาที่
ซ้ําซอนออก 

   

ตัดทอนเนื้อความที่ไมเหมาะสมหรือไมเปนประโยชนตอ
การสนทนาออก 

   

อธิบายขยายความตอจากผูพูด    
เตือนใหทราบวาอาจมีความเขาใจผิดในเร่ืองเนื้อหาที่
ตองการจะส่ือเกิดข้ึน 

   

อธิบายความแตกตางทางวฒันธรรมเมื่อเห็นวาอาจเกิด
ความไมพอใจข้ึน 

   

ถาม ตอบ อธบิาย หรือใหขอมูลเอง    
อ่ืน ๆ (โปรดระบุลักษณะการปฏิบัติที่คนเห็นวาลามควร
หรือไมควรทํา หากมี)............................................ 

   

 
 

 



๖๐ 
 

๑๑. ทานคิดวาคุณสมบัติของลามตอไปนีม้ีความสาํคัญมากนอยเพียงใด 
สําคัญนอยท่ีสุด --- สําคัญมากท่ีสุด 

หัวขอ 1 2 3 4 5 
พูดถูกไวยากรณ 
ใชคําศัพทถูกตอง สละสลวย 
พูดดวยสําเนยีงเจาของภาษา ไมแปรง หรือฟงยาก 
เขาใจผูพูดโดยไมตองพูดหรืออธิบายซํ้าหลายคร้ัง 
ปฏิบัติตอผูอ่ืนดวยความสุภาพ ไมดูถูกผูอ่ืนไมวาจะ
อยูในสถานะใด 
รูจักบทบาทตัวเอง ไมทาํเกนิหนาที่ ลํ้าเสนผูอ่ืน 
เขาใจเร่ืองการคามนุษย สิทธิมนุษยชน และเร่ืองอ่ืน ๆ 
ที่เกี่ยวของ 
เขาใจข้ันตอนปฏิบัติในการทํางาน 
แปลไดอยางถกูตอง ตรงตามที่ผูพูดตองการสื่อ 
แปลไดอยางครบถวน ไมตกหลน 
แปลไดอยางทนัท ีไมอึกอักตะกุกตะกกั 
รักษาความลับ ไมนาํเนื้อหาการสนทนาไปเลาตอ 
มีการเตรียมตัวกอนทํางาน ศึกษาขอมูลทีเ่กี่ยวของ 
มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมทอดทิง้งาน 
อ่ืน ๆ (โปรดระบุคุณสมบัติลามอ่ืน ๆ ที่ทานเห็นวา
สําคัญ หากมี)................................................. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



๖๑ 
 

๑๒. ทานมคีวามพึงพอใจตอการปฏิบัติงานลามของทานเองมากนอยเพียงใดในประเด็นตอไปนี ้
พอใจนอยท่ีสุด-- พอใจมากท่ีสุด 

หัวขอ 1 2 3 4 5 
พูดถูกไวยากรณ 
ใชคําศัพทถูกตอง สละสลวย 
พูดดวยสําเนยีงเจาของภาษา ไมแปรง หรือฟงยาก 
เขาใจในส่ิงทีผู่พูดพูด โดยไมตองถามซ้ําหลายคร้ัง 
ปฏิบัติตอผูอ่ืนดวยความสุภาพ ไมดูถูกผูอ่ืนไมวาจะอยู
ในสถานะใด 
รูจักบทบาทตัวเอง ไมทาํเกนิหนาที่ ลํ้าเสนผูอ่ืน 
เขาใจเร่ืองการคามนุษย สิทธิมนุษยชน และเร่ืองอ่ืน ๆ  
ที่เกี่ยวของ 
เขาใจข้ันตอนปฏิบัติในการทํางาน 
แปลไดอยางถกูตอง ตรงตามที่ผูพูดตองการสื่อ 
แปลไดอยางครบถวน ไมตกหลน 
แปลไดอยางทนัท ีไมอึกอักตะกุกตะกกั 
รักษาความลับ ไมนาํเนื้อหาการสนทนาไปเลาตอ 
มีการเตรียมตัวกอนทํางาน ศึกษาขอมูลทีเ่กี่ยวของ 
มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมทอดทิง้งาน 
อ่ืน ๆ (โปรดระบุคุณสมบัติในการปฏิบัติงานลามอ่ืน ๆ 
ของตัวทานเองทีท่านพอใจหรือยังไมพอใจ หากมี)....... 
............................................................................... 

 

 

 

 

 

 

 



๖๒ 
 

๑๓. ทานคาดหวงัจะไดรับการฝกอบรมในดานใด  
คาดหวังนอยที่สุด --- คาดหวังมากท่ีสุด 

หัวขอ 1 2 3 4 5 
คําศัพทเฉพาะ 
ทักษะภาษาไทย-ภาษาตางประเทศ 
เทคนิคการแปล 
ปญหาและแนวทางแกไขในการแปล 
ความรูและการปฎิบัติตนตามจรรยาบรรณลาม 
บทบาทและการวางตัวของลาม 
ทักษะการทํางานรวมกับผูอ่ืน 
อ่ืน ๆ (โปรดระบุ) 
................................................................ 

 

๑๔. ทานตองการการสงเสริมหรือแรงสนับสนุน ในเร่ืองใด เพื่อใหการทํางานเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ
ยิ่งข้ึน (เลือกไดมากกวา ๑ ขอ) 

□ ทนุการศึกษาอบรมลาม 
□ ไดรับการวาจางงาน เปนพนักงานประจําในองคกร 
□ ไดรับประกันการวาจางงานข้ันตํ่าตอป  
□ ไดรับความรวมมือกับทีมงานที่ลามตองทํางานรวมดวย 
□ ผลักดันใหอาชีพลามเปนทีย่อมรับในสังคม โดยเฉพาะในหนวยงานและองคกรที่เกี่ยวของกบั      
การคามนุษย 

□ การประเมนิและจัดมาตรฐานของลามอยางเปนทางการจากสถาบันที่เชื่อถือได 
□ การจัดที่พบปะ แลกเปล่ียนความคิดเห็นและประสบการณของลามที่เกี่ยวของกับการคามนษุย       
เปนประจาํ 

□ อ่ืนๆ โปรดระบุ ..................................................................................................................... 

            ........................................................................................................................................... 

□ อ่ืนๆ โปรดระบุ ..................................................................................................................... 

            ........................................................................................................................................... 



๖๓ 
 

ประวัติผูเขยีนสารนิพนธ 

  

นางสาวรัตนา   แซเฮง    เกิดเมื่อวันที่  ๗  กันยายน  พ .ศ .  ๒๕๒๒    ที่กรุงเทพมหานคร             
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี นิเทศศาสตรบัณฑิต สาขาเอกประชาสัมพันธ จากคณะนิเทศศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปการศึกษา ๒๕๔๓ ระหวางศึกษาทํากิจกรรมเปนคณะกรรมการนิสิต 
นักแสดงในละครเวทีประจําคณะ และนักดนตรีในวงดนตรีประจํารุน  เมื่อจบการศึกษาในระดับ
ปริญญาตรี ไดเดินทางไปศึกษาตอระดับปริญญาโทดานบริหารธุรกิจที่มหาวิทยาลัยโอลด โดมิเนียน 
(Old Dominion University) มลรัฐเวอรจิเนีย ประเทศสหรัฐอเมริกา หลังจากสําเร็จการศึกษา          
ในป พ.ศ. ๒๕๔๖ ไดกลับมาทํางานที่ประเทศไทยในตําแหนงเจาหนาที่ฝายสงออก จนถึงปจจุบัน
ทํางาน ในตําแหนงรองประธานบริษัท ฝายตางประเทศ และเปนกรรมการบริษัทซ่ึงประกอบธุรกิจ     
คาขาว และสงออกขาวไปตางประเทศ  
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